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PROTOCOL ON STRATEGIC ENVIRONMENTAL ASSESSMENT
TO THE CONVENTION ON ENVIRONMENTAL IMPACT

ASSESSMENT
IN A TRANSBOUNDARY CONTEXT

The Parties to this Protocol,

Recognizing the importance of integrating environmental, including
health, considerations into the preparation and adoption of plans and
programmes and, to the extent appropriate, policies and legislation,

Committing themselves to promoting sustainable development and
therefore basing themselves on the conclusions of the United Nations
Conference on Environment and Development (Rio de Janeiro, Brazil, 1992),
in particular principles 4 and 10 of the Rio Declaration on Environment and
Development and Agenda 21, as well as the outcome of the third Ministerial
Conference on Environment and Health (London, 1999) and the World Summit
on Sustainable Development (Johannesburg, South Africa, 2002),

Bearing in mind the Convention on Environmental Impact Assessment
in a Transboundary Context, done at Espoo, Finland, on 25 February 1991, and
decision II/9 of its Parties at Sofia on 26 and 27 February 2001, in which it was
decided to prepare a legally binding protocol on strategic environmental
assessment,

Recognizing that strategic environmental assessment should have an
important role in the preparation and adoption of plans, programmes, and, to
the extent appropriate, policies and legislation, and that the wider application
of the principles of environmental impact assessment to plans, programmes,
policies and legislation will further strengthen the systematic analysis of their
significant environmental effects,

Acknowledging the Convention on Access to Information, Public
Participation in Decision-making and Access to Justice in Environmental
Matters, done at Aarhus, Denmark, on 25 June 1998, and taking note of the
relevant paragraphs of the Lucca Declaration, adopted at the first meeting of its
Parties,

Conscious, therefore, of the importance of providing for public
participation in strategic environmental assessment,

Acknowledging the benefits to the health and well-being of present and
future generations that will follow if the need to protect and improve people's
health is taken into account as an integral part of strategic environmental



assessment, and recognizing the work led by the World Health Organization in
this respect,

Mindful of the need for and importance of enhancing international
cooperation in assessing the transboundary environmental, including health,
effects of proposed plans and programmes, and, to the extent appropriate,
policies and legislation,

Have agreed as follows :

Article 1

OBJECTIVE

The objective of this Protocol is to provide for a high level of protection
of the environment, including health, by:

(a) Ensuring that environmental, including health, considerations are
thoroughly taken into account in the development of plans and programmes;

(b) Contributing to the consideration of environmental, including
health, concerns in the preparation of policies and legislation;

(c) Establishing clear, transparent and effective procedures for
strategic environmental assessment;

(d) Providing for public participation in strategic environmental
assessment; and

(e) Integrating by these means environmental, including health,
concerns into measures and instruments designed to further sustainable
development.

Article 2

DEFINITIONS

For the purposes of this Protocol,

1. "Convention" means the Convention on Environmental Impact
Assessment in a Transboundary Context.
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2. "Party" means, unless the text indicates otherwise, a Contracting Party
to this Protocol.

3. "Party of origin" means a Party or Parties to this Protocol within whose
jurisdiction the preparation of a plan or programme is envisaged.

4. "Affected Party" means a Party or Parties to this Protocol likely to be
affected by the transboundary environmental, including health, effects of a plan
or programme.

5. "Plans and programmes" means plans and programmes and any
modifications to them that are:

(a) Required by legislative, regulatory or administrative provisions;
and

(b) Subject to preparation and/or adoption by an authority or prepared
by an authority for adoption, through a formal procedure, by a parliament or a
government.

6. "Strategic environmental assessment" means the evaluation of the likely
environmental, including health, effects, which comprises the determination of
the scope of an environmental report and its preparation, the carrying-out of
public participation and consultations, and the taking into account of the
environmental report and the results of the public participation and
consultations in a plan or programme.

7. "Environmental, including health, effect" means any effect on the
environment, including human health, flora, fauna, biodiversity, soil, climate,
air, water, landscape, natural sites, material assets, cultural heritage and the
interaction among these factors.

8. "The public" means one or more natural or legal persons and, in
accordance with national legislation or practice, their associations,
organizations or groups.

Article 3

GENERAL PROVISIONS

1. Each Party shall take the necessary legislative, regulatory and other
appropriate measures to implement the provisions of this Protocol within a
clear, transparent framework.

- 3 -



2. Each Party shall endeavour to ensure that officials and authorities assist
and provide guidance to the public in matters covered by this Protocol.

3. Each Party shall provide for appropriate recognition of and support to
associations, organizations or groups promoting environmental, including
health, protection in the context of this Protocol.

4. The provisions of this Protocol shall not affect the right of a Party to
maintain or introduce additional measures in relation to issues covered by this
Protocol.

5. Each Party shall promote the objectives of this Protocol in relevant
international decision-making processes and within the framework of relevant
international organizations.

6. Each Party shall ensure that persons exercising their rights in conformity
with the provisions of this Protocol shall not be penalized, persecuted or
harassed in any way for their involvement. This provision shall not affect the
powers of national courts to award reasonable costs in judicial proceedings.

7. Within the scope of the relevant provisions of this Protocol, the public
shall be able to exercise its rights without discrimination as to citizenship,
nationality or domicile and, in the case of a legal person, without
discrimination as to where it has its registered seat or an effective centre of its
activities.

Article 4

FIELD OF APPLICATION CONCERNING PLANS
AND PROGRAMMES

1. Each Party shall ensure that a strategic environmental assessment is
carried out for plans and programmes referred to in paragraphs 2, 3 and 4
which are likely to have significant environmental, including health, effects.

2. A strategic environmental assessment shall be carried out for plans and
programmes which are prepared for agriculture, forestry, fisheries, energy,
industry including mining, transport, regional development, waste
management, water management, telecommunications, tourism, town and
country planning or land use, and which set the framework for future
development consent for projects listed in annex I and any other project listed
in annex II that requires an environmental impact assessment under national
legislation.
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3. For plans and programmes other than those subject to paragraph 2 which
set the framework for future development consent of projects, a strategic
environmental assessment shall be carried out where a Party so determines
according to article 5, paragraph 1.

4. For plans and programmes referred to in paragraph 2 which determine
the use of small areas at local level and for minor modifications to plans and
programmes referred to in paragraph 2, a strategic environmental assessment
shall be carried out only where a Party so determines according to article 5,
paragraph 1.

5. The following plans and programmes are not subject to this Protocol:

(a) Plans and programmes whose sole purpose is to serve national
defence or civil emergencies;

(b) Financial or budget plans and programmes.

Article 5

SCREENING

1. Each Party shall determine whether plans and programmes referred to in
article 4, paragraphs 3 and 4, are likely to have significant environmental,
including health, effects either through a case-by-case examination or by
specifying types of plans and programmes or by combining both approaches.
For this purpose each Party shall in all cases take into account the criteria set
out in annex III.

2. Each Party shall ensure that the environmental and health authorities
referred to in article 9, paragraph 1, are consulted when applying the
procedures referred to in paragraph 1 above.

3. To the extent appropriate, each Party shall endeavour to provide
opportunities for the participation of the public concerned in the screening of
plans and programmes under this article.

4. Each Party shall ensure timely public availability of the conclusions
pursuant to paragraph 1, including the reasons for not requiring a strategic
environmental assessment, whether by public notices or by other appropriate
means, such as electronic media.

- 5 -



Article 6

SCOPING

1. Each Party shall establish arrangements for the determination of the
relevant information to be included in the environmental report in accordance
with article 7, paragraph 2.

2. Each Party shall ensure that the environmental and health authorities
referred to in article 9, paragraph 1, are consulted when determining the
relevant information to be included in the environmental report.

3. To the extent appropriate, each Party shall endeavour to provide
opportunities for the participation of the public concerned when determining
the relevant information to be included in the environmental report.

Article 7

ENVIRONMENTAL REPORT

1. For plans and programmes subject to strategic environmental
assessment, each Party shall ensure that an environmental report is prepared.

2. The environmental report shall, in accordance with the determination
under article 6, identify, describe and evaluate the likely significant
environmental, including health, effects of implementing the plan or
programme and its reasonable alternatives. The report shall contain such
information specified in annex IV as may reasonably be required, taking into
account:

(a) Current knowledge and methods of assessment;

(b) The contents and the level of detail of the plan or programme and
its stage in the decision-making process;

(c) The interests of the public; and

(d) The information needs of the decision-making body.

3. Each Party shall ensure that environmental reports are of sufficient
quality to meet the requirements of this Protocol.

- 6 -



Article 8

PUBLIC PARTICIPATION

1. Each Party shall ensure early, timely and effective opportunities for
public participation, when all options are open, in the strategic environmental
assessment of plans and programmes.

2. Each Party, using electronic media or other appropriate means, shall
ensure the timely public availability of the draft plan or programme and the
environmental report.

3. Each Party shall ensure that the public concerned, including relevant
non-governmental organizations, is identified for the purposes of paragraphs 1
and 4.

4. Each Party shall ensure that the public referred to in paragraph 3 has the
opportunity to express its opinion on the draft plan or programme and the
environmental report within a reasonable time frame.

5. Each Party shall ensure that the detailed arrangements for informing the
public and consulting the public concerned are determined and made publicly
available. For this purpose, each Party shall take into account to the extent
appropriate the elements listed in annex V.

Article 9

CONSULTATION WITH ENVIRONMENTAL AND
HEALTH AUTHORITIES

1. Each Party shall designate the authorities to be consulted which, by
reason of their specific environmental or health responsibilities, are likely to be
concerned by the environmental, including health, effects of the
implementation of the plan or programme.

2. The draft plan or programme and the environmental report shall be made
available to the authorities referred to in paragraph 1.

3. Each Party shall ensure that the authorities referred to in paragraph 1 are
given, in an early, timely and effective manner, the opportunity to express their
opinion on the draft plan or programme and the environmental report.

4. Each Party shall determine the detailed arrangements for informing and
consulting the environmental and health authorities referred to in paragraph 1.
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Article 10

TRANSBOUNDARY CONSULTATIONS

1. Where a Party of origin considers that the implementation of a plan or
programme is likely to have significant transboundary environmental,
including health, effects or where a Party likely to be significantly affected so
requests, the Party of origin shall as early as possible before the adoption of the
plan or programme notify the affected Party.

2. This notification shall contain, inter alia:

(a) The draft plan or programme and the environmental report
including information on its possible transboundary environmental, including
health, effects; and

(b) Information regarding the decision-making procedure, including
an indication of a reasonable time schedule for the transmission of comments.

3. The affected Party shall, within the time specified in the notification,
indicate to the Party of origin whether it wishes to enter into consultations
before the adoption of the plan or programme and, if it so indicates, the Parties
concerned shall enter into consultations concerning the likely transboundary
environmental, including health, effects of implementing the plan or programme
and the measures envisaged to prevent, reduce or mitigate adverse effects.

4. Where such consultations take place, the Parties concerned shall agree
on detailed arrangements to ensure that the public concerned and the
authorities referred to in article 9, paragraph 1, in the affected Party are
informed and given an opportunity to forward their opinion on the draft plan or
programme and the environmental report within a reasonable time frame.

Article 11

DECISION

1. Each Party shall ensure that when a plan or programme is adopted due
account is taken of:

(a) The conclusions of the environmental report;

(b) The measures to prevent, reduce or mitigate the adverse effects
identified in the environmental report; and

(c) The comments received in accordance with articles 8 to 10.
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2. Each Party shall ensure that, when a plan or programme is adopted, the
public, the authorities referred to in article 9, paragraph 1, and the Parties
consulted according to article 10 are informed, and that the plan or programme
is made available to them together with a statement summarizing how the
environmental, including health, considerations have been integrated into it,
how the comments received in accordance with articles 8 to 10 have been
taken into account and the reasons for adopting it in the light of the reasonable
alternatives considered.

Article 12

MONITORING

1. Each Party shall monitor the significant environmental, including health,
effects of the implementation of the plans and programmes, adopted under
article 11 in order, inter alia, to identify, at an early stage, unforeseen adverse
effects and to be able to undertake appropriate remedial action.

2. The results of the monitoring undertaken shall be made available, in
accordance with national legislation, to the authorities referred to in article 9,
paragraph 1, and to the public.

Article 13

POLICIES AND LEGISLATION

1. Each Party shall endeavour to ensure that environmental, including
health, concerns are considered and integrated to the extent appropriate in the
preparation of its proposals for policies and legislation that are likely to have
significant effects on the environment, including health.

2. In applying paragraph 1, each Party shall consider the appropriate
principles and elements of this Protocol.

3. Each Party shall determine, where appropriate, the practical
arrangements for the consideration and integration of environmental, including
health, concerns in accordance with paragraph 1, taking into account the need
for transparency in decision-making.

4. Each Party shall report to the Meeting of the Parties to the Convention
serving as the Meeting of the Parties to this Protocol on its application of this
article.
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Article 14

THE MEETING OF THE PARTIES TO THE CONVENTION
SERVING AS THE MEETING OF THE PARTIES

TO THE PROTOCOL

1. The Meeting of the Parties to the Convention shall serve as the Meeting
of the Parties to this. Protocol. The first meeting of the Parties to the
Convention serving as the Meeting of the Parties to this Protocol shall be
convened not later than one year after the date of entry into force of this
Protocol, and in conjunction with a meeting of the Parties to the Convention, if
a meeting of the latter is scheduled within that period. Subsequent meetings of
the Parties to the Convention serving as the Meeting of the Parties to this
Protocol shall be held in conjunction with meetings of the Parties to the
Convention, unless otherwise decided by the Meeting of the Parties to the
Convention serving as the Meeting of the Parties to this Protocol.

2. Parties to the Convention which are not Parties to this Protocol may
participate as observers in the proceedings of any session of the Meeting of the
Parties to the Convention serving as the Meeting of the Parties to this Protocol.
When the Meeting of the Parties to the Convention serves as the Meeting of
the Parties to this Protocol, decisions under this Protocol shall be taken only by
the Parties to this Protocol.

3. When the Meeting of the Parties to the Convention serves as the
Meeting of the Parties to this Protocol, any member of the Bureau of the
Meeting of the Parties representing a Party to the Convention that is not, at that
time, a Party to this Protocol shall be replaced by another member to be elected
by and from amongst the Parties to this Protocol.

4. The Meeting of the Parties to the Convention serving as the Meeting of
the Parties to this Protocol shall keep under regular review the implementation
of this Protocol and, for this purpose, shall:

(a) Review policies for and methodological approaches to strategic
environmental assessment with a view to further improving the procedures
provided for under this Protocol;

(b) Exchange information regarding experience gained in strategic
environmental assessment and in the implementation of this Protocol;

(c) Seek, where appropriate, the services and cooperation of
competent bodies having expertise pertinent to the achievement of the
purposes of this Protocol;

(d) Establish such subsidiary bodies as it considers necessary for the
implementation of this Protocol;
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(e) Where necessary, consider and adopt proposals for amendments to
this Protocol; and

(f) Consider and undertake any additional action, including action to
be carried out jointly under this Protocol and the Convention, that may be
required for the achievement of the purposes of this Protocol.

5. The rules of procedure of the Meeting of the Parties to the Convention
shall be applied mutatis mutandis under this Protocol, except as may otherwise
be decided by consensus by the Meeting of the Parties serving as the Meeting
of the Parties to this Protocol.

6. At its first meeting, the Meeting of the Parties to the Convention serving
as the Meeting of the Parties to this Protocol shall consider and adopt the
modalities for applying the procedure for the review of compliance with the
Convention to this Protocol.

7. Each Party shall, at intervals to be determined by the Meeting of the
Parties to the Convention serving as the Meeting of the Parties to this Protocol,
report to the Meeting of the Parties to the Convention serving as the Meeting
of the Parties to the Protocol on measures that it has taken to implement the
Protocol.

Article 15

RELATIONSHIP TO OTHER INTERNATIONAL
AGREEMENTS

The relevant provisions of this Protocol shall apply without prejudice to
the UNECE Conventions on Environmental Impact Assessment in a
Transboundary Context and on Access to Information, Public Participation in
Decision-making and Access to Justice in Environmental Matters.

Article 16

RIGHT TO VOTE

1. Except as provided for in paragraph 2 below, each Party to this Protocol
shall have one vote.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their
competence, shall exercise their right to vote with a number of votes equal to
the number of their member States which are Parties to this Protocol. Such
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organizations shall not exercise their right to vote if their member States
exercise theirs, and vice versa.

Article 17

SECRETARIAT

The secretariat established by article 13 of the Convention shall serve as
the secretariat of this Protocol and article 13, paragraphs (a) to (c), of the
Convention on the functions of the secretariat shall apply mutatis mutandis to
this Protocol.

Article 18

ANNEXES

The annexes to this Protocol shall constitute an integral part thereof.

Article 19

AMENDMENTS TO THE PROTOCOL

1. Any Party may propose amendments to this Protocol.

2. Subject to paragraph 3, the procedure for proposing, adopting and the
entry into force of amendments to the Convention laid down in paragraphs 2 to
5 of article 14 of the Convention shall apply, mutatis mutandis, to amendments
to this Protocol.

3. For the purpose of this Protocol, the three fourths of the Parties required
for an amendment to enter into force for Parties having ratified, approved or
accepted it, shall be calculated on the basis of the number of Parties at the time
of the adoption of the amendment.

Article 20

SETTLEMENT OF DISPUTES

The provisions on the settlement of disputes of article 15 of the
Convention shall apply mutatis mutandis to this Protocol.
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Article 21

SIGNATURE

This Protocol shall be open for signature at Kiev (Ukraine) from 21 to
23 May 2003 and thereafter at United Nations Headquarters in New York until
31 December 2003, by States members of the Economic Commission for
Europe as well as States having consultative status with the Economic
Commission for Europe pursuant to paragraphs 8 and 11 of Economic and
Social Council resolution 36 (IV) of 28 March 1947, and by regional economic
integration organizations constituted by sovereign States members of the
Economic Commission for Europe to which their member States have
transferred competence over matters governed by this Protocol, including the
competence to enter into treaties in respect of these matters.

Article 22

DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall act as the Depositary
of this Protocol.

Article 23

RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL
AND ACCESSION

1. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval by
signatory States and regional economic integration organizations referred to in
article 21.

2. This Protocol shall be open for accession as from 1 January 2004 by the
States and regional economic integration organizations referred to in article 21.

3. Any other State, not referred to in paragraph 2 above, that is a Member
of the United Nations may accede to the Protocol upon approval by the
Meeting of the Parties to the Convention serving as the Meeting of the Parties
to the Protocol.

4. Any regional economic integration organization referred to in article 21
which becomes a Party to this Protocol without any of its member States being
a Party shall be bound by all the obligations under this Protocol. If one or more
of such an organization's member States is a Party to this Protocol, the
organization and its member States shall decide on their respective
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responsibilities for the performance of their obligations under this Protocol. In
such cases, the organization and its member States shall not be entitled to
exercise rights under this Protocol concurrently.

5. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession,
the regional economic integration organizations referred to in article 21 shall
declare the extent of their competence with respect to the matters governed by
this Protocol. These organizations shall also inform the Depositary of any
relevant modification to the extent of their competence.

Article 24

ENTRY INTO FORCE

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of
deposit of the sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

2. For the purposes of paragraph 1 above, any instrument deposited by a
regional economic integration organization referred to in article 21 shall not be
counted as additional to those deposited by States members of such an
organization.

3. For each State or regional economic integration organization referred to
in article 21 which ratifies, accepts or approves this Protocol or accedes thereto
after the deposit of the sixteenth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, the Protocol shall enter into force on the ninetieth day
after the date of deposit by such State or organization of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

4. This Protocol shall apply to plans, programmes, policies and legislation
for which the first formal preparatory act is subsequent to the date on which
this Protocol enters into force. Where the Party under whose jurisdiction the
preparation of a plan, programme, policy or legislation is envisaged is one for
which paragraph 3 applies, this Protocol shall apply to plans, programmes,
policies and legislation for which the first formal preparatory act is subsequent
to the date on which this Protocol comes into force for that Party.

Article 25

WITHDRAWAL

At any time after four years from the date on which this Protocol has
come into force with respect to a Party, that Party may withdraw from the
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Protocol by giving written notification to the Depositary. Any such withdrawal
shall take effect on the ninetieth day after the date of its receipt by the
Depositary. Any such withdrawal shall not affect the application of articles 5
to 9, 11 and 13 with respect to a strategic environmental assessment under this
Protocol which has already been started, or the application of article 10 with
respect to a notification or request which has already been made, before such
withdrawal takes effect.

Article 26

AUTHENTIC TEXTS

The original of this Protocol, of which the English, French and Russian
texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

Done at Kiev (Ukraine), this twenty-first day of May, two thousand and
three.
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Annex I

LIST OF PROJECTS AS REFERRED TO IN ARTICLE 4,
PARAGRAPH 2

1. Crude oil refineries (excluding undertakings manufacturing only
lubricants from crude oil) and installations for the gasification and liquefaction
of 500 metric tons or more of coal or bituminous shale per day.

2. Thermal power stations and other combustion installations with a heat
output of 300 megawatts or more and nuclear power stations and other nuclear
reactors (except research installations for the production and conversion of
fissionable and fertile materials, whose maximum power does not exceed 1
kilowatt continuous thermal load).

3. Installations solely designed for the production or enrichment of nuclear
fuels, for the reprocessing of irradiated nuclear fuels or for the storage,
disposal and processing of radioactive waste.

4. Major installations for the initial smelting of cast-iron and steel and for
the production of non-ferrous metals.

5. Installations for the extraction of asbestos and for the processing and
transformation of asbestos and products containing asbestos: for asbestos-
cement products, with an annual production of more than 20,000 metric tons of
finished product; for friction material, with an annual production of more than
50 metric tons of finished product; and for other asbestos utilization of more
than 200 metric tons per year.

6. Integrated chemical installations.

7. Construction of motorways, express roads-7 and lines for long-distance
railway traffic and of airports—; with a basic runway length of 2,100 metres or more.

-^ For the purposes of this Protocol:
- "Motorway" means a road specially designed and built for motor traffic, which does not serve

properties bordering on it, and which:
(a) Is provided, except at special points or temporarily, with separate carriageways for the two

directions of traffic, separated from each other by a dividing strip not intended for traffic or, exceptionally, by
other means;

(b) Does not cross at level with any road, railway or tramway track, or footpath; and
(c) Is specially sign posted as a motorway.

- "Express road" means a road reserved for motor traffic accessible only from
interchanges or controlled junctions and on which, in particular, stopping and parking are
prohibited on the running carriageway(s).

^ For the purposes of this Protocol, "airport" means an airport which complies with the definition
in the 1944 Chicago Convention setting up the International Civil Aviation Organization
(annex 14).
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8. Large-diameter oil and gas pipelines.

9. Trading ports and also inland waterways and ports for inland-waterway
traffic which permit the passage of vessels of over 1,350 metric tons.

10. Waste-disposal installations for the incineration, chemical treatment or
landfill of toxic and dangerous wastes.

11. Large dams and reservoirs.

12. Groundwater abstraction activities in cases where the annual volume of
water to be abstracted amounts to 10 million cubic metres or more.

13. Pulp and paper manufacturing of 200 air-dried metric tons or more per
day.

14. Major mining, on-site extraction and processing of metal ores or coal.

15. Offshore hydrocarbon production.

16. Major storage facilities for petroleum, petrochemical and chemical
products.

17. Deforestation of large areas.
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Annex II

ANY OTHER PROJECTS REFERRED TO IN ARTICLE 4,
PARAGRAPH 2

1. Projects for the restructuring of rural land holdings.

2. Projects for the use of uncultivated land or semi-natural areas for
intensive agricultural purposes.

3. Water management projects for agriculture, including irrigation and land
drainage projects.

4. Intensive livestock installations (including poultry).

5. Initial afforestation and deforestation for the purposes of conversion to
another type of land use.

6. Intensive fish farming.

7. Nuclear power stations and other nuclear reactors*' including the
dismantling or decommissioning of such power stations or reactors
(except research installations for the production and conversion of
fissionable and fertile materials whose maximum power does not exceed
1 kilowatt continuous thermal load), as far as not included in annex I.

8. Construction of overhead electrical power lines with a voltage of 220
kilovolts or more and a length of 15 kilometres or more and other
projects for the transmission of electrical energy by overhead cables.

9. Industrial installations for the production of electricity, steam and hot
water.

10. Industrial installations for carrying gas, steam and hot water.

11. Surface storage of fossil fuels and natural gas.

12. Underground storage of combustible gases.

13. Industrial briquetting of coal and lignite.

-' For the purposes of this Protocol, nuclear power stations and other nuclear reactors cease to be such an
installation when all nuclear fuel and other radioactively contaminated elements have been removed permanently
from the installation site.
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14. Installations for hydroelectric energy production.

15. Installations for the harnessing of wind power for energy production
(wind farms).

16. Installations, as far as not included in annex I, designed:

- For the production or enrichment of nuclear fuel;

- For the processing of irradiated nuclear fuel;

- For the final disposal of irradiated nuclear fuel;

- Solely for the final disposal of radioactive waste;

- Solely for the storage (planned for more than 10 years) of irradiated
nuclear fuels in a different site than the production site; or

- For the processing and storage of radioactive waste.

17. Quarries, open cast mining and peat extraction, as far as not included in
annex I.

18. Underground mining, as far as not included in annex I.

19. Extraction of minerals by marine or fluvial dredging.

20. Deep drillings (in particular geothermal drilling, drilling for the storage
of nuclear waste material, drilling for water supplies), with the exception
of drillings for investigating the stability of the soil.

21. Surface industrial installations for the extraction of coal, petroleum,
natural gas and ores, as well as bituminous shale.

22. Integrated works for the initial smelting of cast iron and steel, as far as
not included in annex I.

23. Installations for the production of pig iron or steel (primary or secondary
fusion) including continuous casting.

24. Installations for the processing of ferrous metals (hot-rolling mills,
smitheries with hammers, application of protective fused metal coats).

25. Ferrous metal foundries.
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26. Installations for the production of non-ferrous crude metals from ore,
concentrates or secondary raw materials by metallurgical, chemical or
electrolytic processes, as far as not included in annex I.

27. Installations for the smelting, including the alloyage, of non-ferrous
metals excluding precious metals, including recovered products
(refining, foundry casting, etc.), as far as not included in annex I.

28. Installations for surface treatment of metals and plastic materials using
an electrolytic or chemical process.

29. Manufacture and assembly of motor vehicles and manufacture of motor-
vehicle engines.

30. Shipyards.

31. Installations for the construction and repair of aircraft.

32. Manufacture of railway equipment.

33. Swaging by explosives.

34. Installations for the roasting and sintering of metallic ores.

35. Coke ovens (dry coal distillation).

36. Installations for the manufacture of cement.

37. Installations for the manufacture of glass including glass fibre.

38. Installations for smelting mineral substances including the production of
mineral fibres.

39. Manufacture of ceramic products by burning, in particular roofing tiles,
bricks, refractory bricks, tiles, stoneware or porcelain.

40. Installations for the production of chemicals or treatment of intermediate
products, as far as not included in annex I.

41. Production of pesticides and pharmaceutical products, paint and
varnishes, elastomers and peroxides.

42. Installations for the storage of petroleum, petrochemical, or chemical
products, as far as not included in annex I.
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43. Manufacture of vegetable and animal oils and fats.

44. Packing and canning of animal and vegetable products.

45. Manufacture of dairy products.

46. Brewing and malting.

47. Confectionery and syrup manufacture.

48. Installations for the slaughter of animals.

49. Industrial starch manufacturing installations.

50. Fish-meal and fish-oil factories.

.51 . Sugar factories.

52. Industrial plants for the production of pulp, paper and board, as far as
not included in annex I.

53. Plants for the pre treatment or dyeing of fibres or textiles.

54. Plants for the tanning of hides and skins.

55. Cellulose-processing and production installations.

56. Manufacture and treatment of elastomer-based products.

57. Installations for the manufacture of artificial mineral fibres.

58. Installations for the recovery or destruction of explosive substances.

59. Installations for the production of asbestos and the manufacture of
asbestos products, as far as not included in annex I.

60. Knackers' yards.

51. Test benches for engines, turbines or reactors.

62. Permanent racing and test tracks for motorized vehicles.

63. Pipelines for transport of gas or oil, as far as not included in annex I.
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64. Pipelines for transport of chemicals with a diameter of more than 800 mm
and a length of more than 40 km.

65. Construction of railways and intermodal transhipment facilities, and of
intermodal terminals, as far as not included in annex I.

66. Construction of tramways, elevated and underground railways,
suspended lines or similar lines of a particular type used exclusively or
mainly for passenger transport.

67. Construction of roads, including realignment and/or widening of any
existing road, as far as not included in annex I.

68. Construction of harbours and port installations, including fishing
harbours, as far as not included in annex I.

69. Construction of inland waterways and ports for inland-waterway traffic,
as far as not included in annex I.

70. Trading ports, piers for loading and unloading connected to land and
outside ports, as far as not included in annex I.

71. Canalization and flood-relief works.

72. Construction of airports—; and airfields, as far as not included in annex I.

73. Waste-disposal installations (including landfill), as far as not included in
annex I.

74. Installations for the incineration or chemical treatment of non-hazardous
waste.

75. Storage of scrap iron, including scrap vehicles.

76. Sludge deposition sites.

77. Groundwater abstraction or artificial groundwater recharge, as far as not
included in annex I.

78. Works for the transfer of water resources between river basins.

79. Waste-water treatment plants.

—' For the purposes of this Protocol, "airport" means an airport which complies with the definition in the 1944
Chicago Convention setting up the International Civil Aviation Organization (annex 14).
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80. Dams and other installations designed for the holding-back or for the
long-term or permanent storage of water, as far as not included in annex I.

81. Coastal work to combat erosion and maritime works capable of altering
the coast through the construction, for example, of dykes, moles, jetties
and other sea defence works, excluding the maintenance and
reconstruction of such works.

82. Installations of long-distance aqueducts.

83. Ski runs, ski lifts and cable cars and associated developments.

84. Marinas.

85. Holiday villages and hotel complexes outside urban areas and associated
developments.

86. Permanent campsites and caravan sites.

87. Theme parks.

88. Industrial estate development projects.

89. Urban development projects, including the construction of shopping
centres and car parks.

90. Reclamation of land from the sea.
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Annex HI

CRITERIA FOR DETERMINING OF THE LIKELY SIGNIFICANT
ENVIRONMENTAL, INCLUDING HEALTH, EFFECTS

REFERRED TO IN ARTICLE 5, PARAGRAPH 1

1. The relevance of the plan or programme to the integration of
environmental, including health, considerations in particular with a view to
promoting sustainable development.

2. The degree to which the plan or programme sets a framework for
projects and other activities, either with regard to location, nature, size and
operating conditions or by allocating resources.

3. The degree to which the plan or programme influences other plans and
programmes including those in a hierarchy.

4. Environmental, including health, problems relevant to the plan or
programme.

5. The nature of the environmental, including health, effects such as
probability, duration, frequency, reversibility, magnitude and extent (such as
geographical area or size of population likely to be affected).

6. The risks to the environment, including health.

7. The transboundary nature of effects.

8. The degree to which the plan or programme will affect valuable or
vulnerable areas including landscapes with a recognized national or
international protection status.
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Annex IV

INFORMATION REFERRED TO IN ARTICLE 7, PARAGRAPH 2

1. The contents and the main objectives of the plan or programme and its
link with other plans or programmes.

2. The relevant aspects of the current state of the environment, including
health, and the likely evolution thereof should the plan or programme not be
implemented.

3. The characteristics of the environment, including health, in areas likely
to be significantly affected.

4. The environmental, including health, problems which are relevant to the
plan or programme.

5. The environmental, including health, objectives established at
international, national and other levels which are relevant to the plan or
programme, and the ways in which these objectives and other environmental,
including health, considerations have been taken into account during its
preparation.

6. The likely significant environmental, including health, effects*' as
defined in article 2, paragraph 7.

7. Measures to prevent, reduce or mitigate any significant adverse effects
on the environment, including health, which may result from the
implementation of the plan or programme.

8. An outline of the reasons for selecting the alternatives dealt with and a
description of how the assessment was undertaken including difficulties
encountered in providing the information to be included such as technical
deficiencies or lack of knowledge.

9. Measures envisaged for monitoring environmental, including health,
effects of the implementation of the plan or programme.

10. The likely significant transboundary environmental, including health,
effects.

11. A non-technical summary of the information provided.

"' These effects should include secondary, cumulative, synergistic, short-, medium- and long-term, permanent and
temporary, positive and negative effects.



Annex V

INFORMATION REFERRED TO IN ARTICLE 8, PARAGRAPH 5

1. The proposed plan or programme and its nature.

2. The authority responsible for its adoption.

3. The envisaged procedure, including:

(a) The commencement of the procedure;

(b) The opportunities for the public to participate;

(c) The time and venue of any envisaged public hearing;

(d) The authority from which relevant information can be obtained
and where the relevant information has been deposited for examination by the
public;

(e) The authority to which comments or questions can be submitted
and the time schedule for the transmittal of comments or questions; and

(f) What environmental, including health, information relevant to the
proposed plan or programme is available.

4. Whether the plan or programme is likely to be subject to a
transboundary assessment procedure.
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PROTOCOLE À LA CONVENTION SUR L'ÉVALUATION
DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNEMENT DANS UN CONTEXTE

TRANSFRONTIÈRE, RELATIF À L'ÉVALUATION
STRATÉGIQUE ENVIRONNEMENTALE

Les Parties au présent Protocole,

Reconnaissant qu'il est important de tenir compte de
l'environnement, y compris de la santé, lors de l'élaboration et de
l'adoption des plans, des programmes et, selon qu'il convient, des
politiques et des textes de loi,

Résolues à promouvoir un développement durable et se fondant en
conséquence sur les conclusions de la Conférence des Nations Unies sur
l'environnement et le développement (Rio de Janeiro, Brésil, en 1992), en
particulier sur les principes 4 et 10 de la Déclaration de Rio sur
l'environnement et le développement et sur le programme Action 21,
ainsi que sur les résultats de la troisième Conférence ministérielle sur
l'environnement et la santé (Londres, 1999) et du Sommet mondial pour
le développement durable (Johannesburg, Afrique du Sud, 2002),

Gardant à l'esprit la Convention sur l'évaluation de l'impact sur
l'environnement dans un contexte transfrontière adoptée à Espoo
(Finlande) le 25 février 1991 et la décision II/9 des Parties réunies à Sofia
les 26 et 27 février 2001, concernant l'établissement d'un protocole
juridiquement contraignant relatif à l'évaluation stratégique
environnementale,

Reconnaissant que l'évaluation stratégique environnementale
devrait jouer un rôle important dans la préparation et l'adoption des
plans, des programmes et, selon qu'il convient, des politiques et des
textes de loi et que l'application plus large des principes régissant cette
évaluation aux plans, aux programmes, aux politiques et aux textes de loi
aura pour effet de renforcer encore l'analyse systématique de leurs effets
notables sur l'environnement,

Prenant note de la Convention sur l'accès à l'information, la
participation du public au processus décisionnel et l'accès à la justice en
matière d'environnement adoptée à Aarhus (Danemark) le 25 juin 1998,
et prenant note des paragraphes pertinents de la Déclaration de Lucques
adoptée par la première Réunion des Parties à cette convention,

Considérant par conséquent qu'il est important de garantir la
participation du public à l'évaluation stratégique environnementale,

Conscientes des avantages qui en découleront pour la santé et le
bien-être des générations actuelles et futures si la nécessité de protéger et



d'améliorer la santé des personnes est prise en compte en tant que partie
intégrante de l'évaluation stratégique environnementale et prenant en
considération les travaux dirigés par l'Organisation mondiale de la santé
à cet égard,

Sachant qu'il est nécessaire et important de renforcer la coopération
internationale aux fins de l'évaluation des effets transfrontières sur
l'environnement, y compris sur la santé, des plans et programmes
envisagés et, selon qu'il convient, des politiques et textes de loi
envisagés,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

OBJET

Le présent Protocole a pour objet d'assurer un degré élevé de
protection de l'environnement, y compris de la santé :

a) En veillant à ce que les considérations d'environnement, y
compris de santé, soient entièrement prises en compte dans l'élaboration
des plans et des programmes;

b) En contribuant à la prise en considération des préoccupations
d'environnement, y compris de santé, dans l'élaboration des politiques et
des textes de loi;

c) En établissant des procédures claires, transparentes et efficaces
d'évaluation stratégique environnementale;

d) En assurant la participation du public à l'évaluation stratégique
environnementale; et

e) En intégrant, par ces moyens, les préoccupations
d'environnement, y compris de santé, aux mesures et instruments destinés
à promouvoir le développement durable.

Article 2

DÉFINITIONS

Aux fins du présent Protocole,

1. Le terme «Convention» désigne la Convention sur l'évaluation de
l'impact sur l'environnement dans un contexte transfrontière;
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2. Le terme «Partie» désigne, sauf indication contraire, une Partie
contractante au présent Protocole;

3. L'expression «Partie d'origine» désigne la (ou les) Partie(s) au
présent Protocole sous la juridiction de laquelle (ou desquelles) il est
envisagé d'élaborer un plan ou un programme;

4. L'expression «Partie touchée» désigne la (ou les) Partie(s) au présent
Protocole susceptible(s) d'être touchée(s) par les effets transfrontières sur
l'environnement, y compris sur la santé, d'un plan ou d'un programme;

5. L'expression «plans et programmes» désigne les plans et programmes
ainsi que les modifications y relatives, qui

a) Sont prescrits par des dispositions législatives, réglementaires ou
administratives; et

b) Font l'objet d'un processus d'élaboration et/ou d'adoption par
une autorité ou sont élaborés par une autorité aux fins d'adoption, suivant
une procédure formelle, par le parlement ou le pouvoir exécutif;

6. L'expression «évaluation stratégique environnementale» désigne
l'évaluation des effets probables sur l'environnement, y compris sur la
santé, qui comprend la délimitation du champ d'un rapport
environnemental et son élaboration, la mise en œuvre d'un processus de
participation et de consultation du public et la prise en compte du rapport
environnemental et des résultats du processus de participation et de
consultation du public dans un plan ou programme;

7. L'expression «effet sur l'environnement, y compris sur la santé»
désigne tout effet sur l'environnement, y compris sur la santé de
l'homme, la flore, la faune, la diversité biologique, les sols, le climat,
l'air, l'eau, les paysages, les sites naturels, les biens matériels, le
patrimoine culturel et l'interaction entre ces facteurs;

8. Le terme «public» désigne une ou plusieurs personnes physiques ou
morales et, selon la législation ou la coutume du pays, les associations,
organisations ou groupes constitués par ces personnes.

Article 3

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

1. Chaque Partie prend les mesures législatives, réglementaires et autres
nécessaires pour appliquer les dispositions du présent Protocole dans un
cadre précis et transparent.
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2. Chaque Partie tâche de faire en sorte que les agents et les autorités
aident le public et lui donnent des conseils dans les domaines visés par le
présent Protocole.

3. Chaque Partie accorde la reconnaissance et l'appui voulus aux
associations, organisations ou groupes qui œuvrent en faveur de la
protection de l'environnement, y compris de la santé, dans le contexte du
présent Protocole.

4. Les dispositions du présent Protocole ne portent pas atteinte au droit
des Parties de maintenir ou d'adopter des mesures supplémentaires à
l'égard des questions visées par le présent Protocole.

5. Chaque Partie œuvre en faveur des objectifs du présent Protocole
dans les processus décisionnels internationaux pertinents et dans le cadre
des organisations internationales compétentes.

6. Chaque Partie veille à ce que les personnes qui exercent leurs droits
conformément aux dispositions du présent Protocole ne soient en aucune
façon pénalisées, persécutées ou harcelées de ce fait. La présente
disposition ne porte nullement atteinte au pouvoir des tribunaux
nationaux d'accorder des dépens d'un montant raisonnable à l'issue d'une
procédure judiciaire.

7. Dans les limites du champ des dispositions pertinentes du présent
Protocole, le public a la possibilité d'exercer ses droits sans
discrimination fondée sur la citoyenneté, la nationalité ou le domicile et,
dans le cas d'une personne morale, sans discrimination concernant le lieu
où elle a son siège officiel ou un véritable centre d'activité.

Article 4

CHAMP D'APPLICATION CONCERNANT LES PLANS
ET PROGRAMMES

1. Chaque Partie veille à ce qu'une évaluation stratégique
environnementale soit effectuée pour les plans et programmes visés aux
paragraphes 2, 3 et 4 susceptibles d'avoir des effets notables sur
l'environnement, y compris sur la santé.

2. Une évaluation stratégique environnementale est effectuée pour les
plans et programmes qui sont élaborés pour l'agriculture, la sylviculture,
la pêche, l'énergie, l'industrie, y compris l'extraction minière, les
transports, le développement régional, la gestion des déchets, la gestion
de l'eau, les télécommunications, le tourisme, l'urbanisme et
l'aménagement du territoire ou l'affectation des sols, et qui définissent le
cadre dans lequel la mise en œuvre des projets énumérés à l'annexe I,
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ainsi que de tout autre projet énuméré à l'annexe II qui doit faire l'objet
d'une évaluation stratégique en vertu de la législation nationale, pourra
être autorisée à l'avenir.

3. Pour les plans et programmes autres que ceux auxquels s'applique le
paragraphe 2 et qui définissent le cadre dans lequel la mise en œuvre des
projets pourra être autorisée à l'avenir, une évaluation stratégique
environnementale est effectuée si une Partie en décide ainsi
conformément au paragraphe 1 de l'article 5.

4. Pour les plans et programmes visés au paragraphe 2 qui déterminent
l'utilisation de petites zones au niveau local et pour les modifications
mineures des plans et programmes visés au paragraphe 2, une évaluation
stratégique environnementale n'est effectuée que si une Partie en décide
ainsi conformément au paragraphe 1 de l'article 5.

5. Ne sont pas couverts par le présent Protocole :

a) Les plans et programmes destinés uniquement à des fins de
défense nationale ou de protection civile;

b) Les plans et programmes financiers ou budgétaires.

Article 5

VÉRIFICATION PRÉLIMINAIRE

1. Chaque Partie détermine si les plans et programmes visés aux
paragraphes 3 et 4 de l'article 4 sont susceptibles d'avoir des effets
notables sur l'environnement, y compris sur la santé, en procédant soit à
un examen au cas par cas, soit à une spécification des types de plans et
programmes, soit encore en combinant ces deux démarches. Pour ce faire,
chaque Partie tient compte, en tout état de cause, des critères fixés à
l'annexe III.

2. Chaque Partie veille à ce que les autorités responsables de
l'environnement et de la santé visées au paragraphe 1 de l'article 9 soient
consultées lors de l'application des procédures visées au paragraphe 1.

3. Selon qu'il convient, chaque Partie tâche de donner au public
concerné la possibilité de participer à la vérification préliminaire des
plans et programmes au titre du présent article.

4. Chaque Partie prend les mesures nécessaires pour que les conclusions
auxquelles elle aboutit au titre du paragraphe 1, y compris les raisons de
ne pas prévoir une évaluation stratégique environnementale, soient mises
à la disposition du public en temps voulu, par voie d'un avis au public ou
par d'autres moyens appropriés, y compris des médias électroniques.
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Article 6

DÉLIMITATION DU CHAMP DE L'ÉVALUATION

1. Chaque Partie adopte des dispositions aux fins de déterminer les
informations pertinentes à consigner dans le rapport environnemental
conformément au paragraphe 2 de l'article 7.

2. Chaque Partie veille à ce que les autorités responsables de
l'environnement et de la santé visées au paragraphe 1 de l'article 9 soient
consultées au moment de déterminer les informations pertinentes à
consigner dans le rapport environnemental.

3. Selon qu'il convient, chaque Partie tâche de donner au public
concerné la possibilité de participer au processus de détermination des
informations pertinentes à consigner dans le rapport environnemental.

Article 7

RAPPORT ENVIRONNEMENTAL

1. Pour les plans et programmes qui doivent faire l'objet d'une
évaluation stratégique environnementale, chaque Partie veille à ce qu'un
rapport environnemental soit élaboré.

2. Ce rapport détermine, décrit et évalue, conformément à la
délimitation du champ effectuée au titre de l'article 6, les effets notables
probables sur l'environnement, y compris sur la santé, de la mise en
œuvre du plan ou du programme et des solutions de remplacement
raisonnables. Il comprend les informations spécifiées à l'annexe IV qui
peuvent être raisonnablement exigées, compte tenu :

a) Des connaissances et des méthodes d'évaluation existantes;

b) Du contenu et du degré de précision du plan ou du programme et
de l'état d'avancement du processus décisionnel;

c) De l'intérêt du public; et

d) Des besoins d'information de l'organe décisionnaire.

3. Chaque Partie veille à ce que les rapports environnementaux aient la
qualité voulue pour satisfaire aux prescriptions du présent Protocole.
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Article 8

PARTICIPATION DU PUBLIC

1. Chaque Partie veille à ce que le public ait la possibilité de participer
de manière effective, en temps voulu et le plus tôt possible, lorsque toutes
les options sont encore envisageables, à l'évaluation stratégique
environnementale des plans et programmes.

2. Chaque Partie veille à ce que, par des médias électroniques ou
d'autres moyens appropriés, le projet de plan ou de programme et le
rapport environnemental soient mis à la disposition du public en temps
voulu.

3. Chaque Partie veille à ce que le public concerné, y compris les
organisations non gouvernementales intéressées, soit identifié aux fins
des paragraphes 1 et 4.

4. Chaque Partie veille à ce que le public visé au paragraphe 3 ait la
possibilité de donner son avis sur le projet de plan ou de programme et le
rapport environnemental dans des délais raisonnables.

5. Chaque Partie veille à ce que les dispositions précises à prendre pour
informer le public et consulter le public concerné soient arrêtées et
rendues publiques. À cet effet, chaque Partie tient compte, selon qu'il
convient, des éléments énumérés à l'annexe V.

Article 9

CONSULTATION DES AUTORITÉS RESPONSABLES
DE L'ENVIRONNEMENT ET DE LA SANTÉ

1. Chaque Partie désigne les autorités à consulter; il s'agit des autorités
qui, du fait des responsabilités particulières qu'elles assument dans le
domaine de l'environnement ou de la santé, sont susceptibles d'être
concernées par les effets sur l'environnement, y compris sur la santé, de
la mise en œuvre du plan ou du programme.

2. Le projet de plan ou de programme et le rapport environnemental
sont mis à la disposition des autorités visées au paragraphe 1.

3. Chaque Partie veille à ce que les autorités visées au paragraphe 1
aient de manière effective, en temps voulu et le plus tôt possible, la
possibilité de donner leur avis sur le projet de plan ou de programme et le
rapport environnemental.
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4. Chaque Partie arrête les dispositions précises à prendre pour informer
et consulter les autorités responsables de l'environnement et de la santé
visées au paragraphe 1.

Article 10

CONSULTATIONS TRANSFRONTIÈRES

1. Lorsqu'une Partie d'origine considère que la mise en œuvre d'un
plan ou d'un programme est susceptible d'avoir des effets transfrontières
notables sur l'environnement, y compris sur la santé, ou lorsqu'une Partie
susceptible d'être touchée de manière notable en fait la demande, la
Partie d'origine adresse, dès que possible avant l'adoption du plan ou du
programme, une notification à la Partie touchée.

2. La notification contient notamment :

a) Le projet de plan ou de programme et le rapport
environnemental, notamment des informations sur les effets
transfrontières probables de la mise en œuvre du plan ou programme; et

b) Des informations sur la procédure de prise de décisions, y
compris l'indication d'un délai raisonnable pour la communication
d'observations.

3. La Partie touchée fait savoir à la Partie d'origine, dans le délai fixé
dans la notification, si elle souhaite engager des consultations avant
l'adoption du plan ou du programme et, le cas échéant, les Parties
concernées engagent des consultations au sujet des effets transfrontières
probables sur l'environnement, y compris sur la santé, de la mise en
œuvre du plan ou du programme, et des mesures envisagées pour en
prévenir, réduire ou atténuer les effets négatifs.

4. Lorsque de telles consultations ont lieu, les Parties concernées
conviennent des dispositions précises à prendre pour veiller à ce que le
public concerné et les autorités de la Partie touchée visées au paragraphe
1 de l'article 9 soient informés et puissent donner leur avis dans des
délais raisonnables au sujet du projet de plan ou de programme et du
rapport environnemental.

Article 11

DÉCISION

1. Chaque Partie veille à ce que les plans ou programmes adoptés
tiennent dûment compte :
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a) Des conclusions du rapport environnemental;

b) Des mesures envisagées pour prévenir, réduire ou atténuer les
effets négatifs déterminés dans le rapport environnemental; et

c) Des observations reçues conformément aux articles 8 à 10.

2. Chaque Partie veille, lorsqu'un plan ou un programme est adopté, à
ce que le public, les autorités visées au paragraphe 1 de l'article 9 et les
Parties consultées conformément à l'article 10 en soient informés et à ce
que le plan ou programme leur soit communiqué, accompagné d'une
déclaration résumant la manière dont les considérations d'environnement,
y compris de santé, y ont été intégrées, la manière dont les observations
reçues conformément aux articles 8 à 10 ont été prises en considération
ainsi que les raisons de son adoption compte tenu des autres solutions
raisonnables qui avaient été envisagées.

Article 12

SUIVI

1. Chaque Partie assure le suivi des effets notables sur l'environnement,
y compris sur la santé, de la mise en œuvre des plans et programmes
adoptés au titre de l'article 11 afin, notamment, d'en déterminer à un
stade précoce les effets négatifs imprévus et de pouvoir engager les
actions palliatives appropriées.

2. Les résultats des activités de suivi entreprises sont communiqués,
conformément à la législation nationale, aux autorités visées au
paragraphe 1 de l'article 9 ainsi qu'au public.

Article 13

POLITIQUES ET LÉGISLATION

1. Chaque Partie s'efforce de veiller à ce que les préoccupations
d'environnement, y compris de santé, soient prises en considération et
intégrées, selon qu'il convient, dans le processus d'élaboration de ses
projets de textes politiques ou législatifs qui sont susceptibles d'avoir des
effets notables sur l'environnement, y compris sur la santé.

2. Lors de l'application du paragraphe 1, chaque Partie prend en
considération les principes et les éléments pertinents du présent
Protocole.

3. Chaque Partie arrête, le cas échéant, les modalités pratiques de la
prise en considération et de l'intégration des préoccupations
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d'environnement, y compris de santé, conformément au paragraphe 1, en
tenant compte de la nécessité d'assurer la transparence du processus
décisionnel.

4. Chaque Partie rend compte à la Réunion des Parties à la Convention
agissant comme Réunion des Parties au présent Protocole des mesures
qu'elle prend pour mettre en œuvre le présent article.

Article 14

RÉUNION DES PARTIES À LA CONVENTION AGISSANT
COMME RÉUNION DES PARTIES AU PROTOCOLE

1. La Réunion des Parties à la Convention fait fonction de Réunion des
Parties au présent Protocole. La première réunion des Parties à la
Convention agissant comme Réunion des Parties au présent Protocole est
convoquée un an au plus tard après la date d'entrée en vigueur du
Protocole, et à l'occasion d'une réunion des Parties à la Convention si
une telle réunion est prévue dans ce délai. Par la suite, les réunions des
Parties à la Convention agissant comme Réunion des Parties au présent
Protocole se tiendront à l'occasion des réunions des Parties à la
Convention, à moins que la Réunion des Parties à la Convention agissant
comme Réunion des Parties au présent Protocole n'en décide autrement.

2. Les Parties à la Convention qui ne sont pas parties au présent
Protocole peuvent assister en qualité d'observateurs aux débats de toute
session de la Réunion des Parties à la Convention agissant comme
Réunion des Parties au présent Protocole. Lorsque la Réunion des Parties
à la Convention agit comme Réunion des Parties au Protocole, les
décisions au titre du présent Protocole ne peuvent être prises que par les
Parties audit Protocole.

3. Lorsque la Réunion des Parties à la Convention fait fonction de
Réunion des Parties au présent Protocole, tout membre du Bureau de la
Réunion des Parties représentant une Partie à la Convention qui n'est pas,
au moment considéré, partie au Protocole, est remplacé par un autre
membre qui sera élu par les Parties au présent Protocole et parmi
celles-ci.

4. La Réunion des Parties à la Convention agissant comme Réunion des
Parties au présent Protocole suit en permanence la mise en œuvre du
présent Protocole et, à cet effet :

a) Examine les politiques appliquées et les démarches
méthodologiques suivies aux fins de l'évaluation stratégique
environnementale en vue d'améliorer encore les procédures prévues dans
le présent Protocole;
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b) Procède à un échange d'informations sur l'expérience acquise
dans le domaine de l'évaluation stratégique environnementale et dans le
cadre de la mise en œuvre du présent Protocole;

c) Fait appel, lorsqu'il y a lieu, aux services et au concours des
organes dont la compétence peut être utile à la réalisation des objectifs du
présent Protocole;

d) Établit les organes subsidiaires qu'elle juge nécessaires pour la
mise en œuvre du présent Protocole;

e) Examine et adopte, s'il y a lieu, des propositions d'amendement
au présent Protocole; et

f) Envisage et entreprend toute autre action, notamment sous la
forme d'initiatives conjointes au titre du présent Protocole et de la
Convention, qui peut se révéler nécessaire à la réalisation des objectifs du
présent Protocole.

5. Le règlement intérieur de la Réunion des Parties à la Convention
s'applique mutatis mutandis dans le cadre du présent Protocole, à moins
que la Réunion des Parties agissant comme Réunion des Parties au
présent Protocole n'en décide autrement par consensus.

6. La première Réunion des Parties à la Convention agissant comme
Réunion des Parties au présent Protocole examine et adopte les modalités
à suivre pour appliquer au présent Protocole la procédure d'examen du
respect des dispositions de la Convention.

7. Chaque Partie rend compte à la Réunion des Parties à la Convention
agissant comme Réunion des Parties au présent Protocole, à des
intervalles qui seront fixés par ladite Réunion, des mesures qu'elle prend
pour mettre en œuvre le Protocole.

Article 15

LIEN AVEC D'AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX

Les dispositions pertinentes du présent Protocole s'appliquent sans
préjudice de la Convention de la CEE-ONU sur l'évaluation de l'impact
sur l'environnement dans un contexte transfrontière et de la Convention
de la CEE-ONU sur l'accès à l'information, la participation du public au
processus décisionnel et l'accès à la justice en matière d'environnement.
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Article 16

DROIT DE VOTE

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 ci-après, chaque Partie
au présent Protocole dispose d'une voix.

2. Dans les domaines relevant de leur compétence, les organisations
d'intégration économique régionale disposent, pour exercer leur droit de
vote, d'un nombre de voix égal au nombre de leurs États membres qui
sont parties au présent Protocole. Ces organisations n'exercent pas leur
droit de vote si leurs États membres exercent le leur, et inversement.

Article 17

SECRÉTARIAT

Le secrétariat créé en application de l'article 13 de la Convention
assure le secrétariat du présent Protocole et les paragraphes a) à c) de
l'article 13 de la Convention relatifs aux fonctions du secrétariat
s'appliquent mutatis mutandis au présent Protocole.

Article 18

ANNEXES

Les annexes du présent Protocole font partie intégrante de ce
dernier.

Article 19

AMENDEMENTS AU PROTOCOLE

1. Toute Partie peut proposer des amendements au présent Protocole.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, la procédure de
proposition, d'adoption et d'entrée en vigueur des amendements à la
Convention établie aux paragraphes 2 à 5 de l'article 14 de la Convention
s'applique mutatis mutandis aux amendements au présent Protocole.

3. Aux fins du présent Protocole, la proportion des trois quarts des
Parties requise pour qu'un amendement entre en vigueur à l'égard des
Parties qui l'ont ratifié, approuvé ou accepté, est calculée sur la base du
nombre de Parties à la date de l'adoption de l'amendement.
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Article 20

RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS

Les dispositions de l'article 15 de la Convention relatives au
règlement des différends s'appliquent mutatis mutandis au présent
Protocole.

Article 21

SIGNATURE

Le présent Protocole est ouvert à la signature des États membres de
la Commission économique pour l'Europe ainsi que des États dotés du
statut consultatif auprès de la Commission économique pour l'Europe en
vertu des paragraphes 8 et 11 de la résolution 36 (IV) du Conseil
économique et social en date du 28 mars 1947, et des organisations
d'intégration économique régionale constituées par des États souverains,
membres de la Commission économique pour l'Europe, qui leur ont
transféré compétence pour les matières dont traite le présent Protocole, y
compris la compétence pour conclure des traités sur ces matières, à Kiev
(Ukraine) du 21 au 23 mai 2003, puis au Siège de l'Organisation des
Nations Unies à New York jusqu'au 31 décembre 2003.

Article 22

DÉPOSITAIRE

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies remplit les
fonctions de Dépositaire du présent Protocole.

Article 23

RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION ET
ADHÉSION

1. Le présent Protocole est soumis à la ratification, l'acceptation ou
l'approbation des États et des organisations d'intégration économique
régionale signataires visés à l'article 21.

2. Le présent Protocole est ouvert à l'adhésion des États et des
organisations d'intégration économique régionale visés à l'article 21 à
compter du 1er janvier 2004.

3. Tout État, autre que ceux visés au paragraphe 2 ci-dessus, qui est
Membre de l'Organisation des Nations Unies, peut adhérer au Protocole
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avec l'accord de la Réunion des Parties à la Convention agissant comme
Réunion des Parties au Protocole.

4. Toute organisation d'intégration économique régionale visée à
l'article 21 qui devient partie au présent Protocole sans qu'aucun de ses
États membres n'y soit partie est liée par toutes les obligations qui
découlent du Protocole. Lorsqu'un ou plusieurs États membres d'une
telle organisation sont parties au présent Protocole, cette organisation et
ses États membres conviennent de leurs responsabilités respectives dans
l'exécution des obligations qui en découlent. En pareil cas, l'organisation
et ses États membres ne sont pas habilités à exercer concurremment les
droits qui découlent du présent Protocole.

5. Dans leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adhésion, les organisations d'intégration économique régionale
visées à l'article 21 indiquent l'étendue de leur compétence à l'égard des
matières dont traite le présent Protocole. En outre, ces organisations
informent le Dépositaire de toute modification notable de l'étendue de
leur compétence.

Article 24

ENTRÉE EN VIGUEUR

1. Le présent Protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixième jour
qui suit la date du dépôt du seizième instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion.

2. Aux fins du paragraphe 1 ci-dessus, l'instrument déposé par une
organisation d'intégration économique régionale visée à l'article 21 ne
s'ajoute pas à ceux déposés par les États membres de cette organisation.

3. À l'égard de chaque État ou organisation d'intégration économique
régionale visé à l'article 21 qui ratifie, accepte ou approuve le présent
Protocole ou y adhère après le dépôt du seizième instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, le Protocole
entre en vigueur le quatre-vingt-dixième jour qui suit la date du dépôt par
cet État ou cette organisation de son instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion.

4. Le présent Protocole s'applique aux plans, programmes, politiques et
textes de loi dont le premier acte préparatoire officiel est postérieur à la
date d'entrée en vigueur du présent Protocole. Lorsque la Partie sous la
juridiction de laquelle il est envisagé d'élaborer un plan, un programme,
une politique ou un texte de loi est une Partie à laquelle s'applique le
paragraphe 3, le présent Protocole s'applique aux plans, programmes,
politiques et textes de loi dont le premier acte préparatoire officiel est
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postérieur à la date à laquelle le présent Protocole entre en vigueur à
l'égard de cette partie.

Article 25

DÉNONCIATION

À tout moment après l'expiration d'un délai de quatre ans
commençant à courir à la date à laquelle le présent Protocole entre en
vigueur à l'égard d'une Partie, cette Partie peut dénoncer le Protocole par
notification écrite adressée au Dépositaire. La dénonciation prend effet le
quatre-vingt-dixième jour qui suit la date de sa réception par le
Dépositaire. Cette dénonciation n'a aucune incidence sur l'application
des articles 5 à 9, 11 et 13 concernant les évaluations stratégiques
environnementales qui ont déjà été lancées au titre du présent Protocole,
ou sur l'application de l'article 10 concernant les notifications ou les
demandes qui ont déjà été adressées, avant que la dénonciation ait pris
effet.

Article 26

TEXTES AUTHENTIQUES

L'original du présent Protocole, dont les textes anglais, français et
russe sont également authentiques, est déposé auprès du Secrétaire
général de l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé
le présent Protocole.

FAIT à Kiev (Ukraine), le vingt et un mai deux mille trois.
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Annexe I

LISTE DES PROJETS VISÉS AU PARAGRAPHE 2
DE L'ARTICLE 4

1. Raffineries de pétrole (à l'exclusion des entreprises fabriquant
uniquement des lubrifiants à partir de pétrole brut) et installations de
gazéification et de liquéfaction d'au moins 500 tonnes métriques de
charbon ou de schiste bitumineux par jour.

2. Centrales thermiques et autres installations de combustion d'une
puissance calorifique d'au moins 300 mégawatts et centrales nucléaires et
autres réacteurs nucléaires (à l'exception des installations de recherche
pour la production et la transformation des matières fissiles et des
matières fertiles dont la puissance maximale ne dépasse pas 1 kilowatt de
charge thermique continue).

3. Installations destinées uniquement à la production ou à
l'enrichissement de combustibles nucléaires, au retraitement de
combustibles nucléaires irradiés ou au stockage, à l'élimination et au
traitement de déchets radioactifs.

4. Grandes installations de première fusion de la fonte et de l'acier et de
production de métaux non ferreux.

5. Installations destinées à l'extraction de l'amiante et au traitement et à
la transformation de l'amiante et de produits amiantes : pour les produits
en amiante-ciment, une production annuelle de plus de 20 000 tonnes
métriques de produits finis; pour les garnitures de friction, une production
annuelle de plus de 50 tonnes métriques de produits finis; et pour les
autres utilisations de l'amiante, une utilisation de plus de 200 tonnes
métriques par an.

6. Installations chimiques intégrées.

7. Construction d'autoroutes, de routes expresses* et de voies pour le

' Au sens du présent Protocole :
— «Autoroute» désigne une route qui est spécialement conçue et construite pour la

circulation automobile, qui ne dessert pas les propriétés riveraines et qui :
a) Sauf en des points singuliers ou à titre temporaire, comporte, pour les deux sens

de la circulation, des chaussées distinctes séparées l'une de l'autre par une bande
de terrain non destinée à la circulation ou, exceptionnellement, par d'autres
moyens;

b) Ne croise à niveau ni route, ni voie de chemin de fer ou de tramway, ni chemin
pour la circulation de piétons; et

c) Est spécialement signalée comme étant une autoroute.
- «Route expresse» désigne une route réservée à la circulation automobile, accessible

seulement par des échangeurs ou des carrefours réglementés et sur laquelle, en
particulier, il est interdit de s'arrêter et de stationner sur la chaussée.
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trafic ferroviaire à grande distance ainsi que d'aéroports" dont la piste de
décollage et d'atterrissage a une longueur d'au moins 2 100 mètres.
8. Oléoducs et gazoducs de grand diamètre.

9. Ports de commerce ainsi que voies navigables et ports de navigation
intérieure permettant le passage de bateaux de plus de 1 350 tonnes
métriques.

10. Installations d'élimination des déchets toxiques ou dangereux par
incinération, traitement chimique ou mise en décharge.

11. Grands barrages et réservoirs.

12. Dispositifs de captage des eaux souterraines lorsque le volume
annuel d'eaux à capter atteint ou dépasse 10 millions de mètres cubes.

13. Installations de fabrication de papier et de pâte à papier produisant au
moins 200 tonnes métriques séchées à l'air par jour.

14. Grands sites d'exploitation minière, d'extraction et de traitement de
minerais métalliques ou de charbon.

15. Installations de production d'hydrocarbures en mer.

16. Grandes installations de stockage de pétrole, de produits
pétrochimiques et de produits chimiques.

17. Déboisement de grandes superficies.

** Au sens du présent Protocole, la notion d'«aéroport» correspond à la définition donnée
dans la Convention de Chicago de 1944 constituant l'Organisation de l'aviation civile
internationale (annexe 14).
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Annexe II

TOUS AUTRES PROJETS VISÉS AU PARAGRAPHE 2
DE L'ARTICLE 4

1. Projets de remembrement rural.

2. Projets d'affectation de terres incultes ou d'étendues semi-naturelles
à l'exploitation agricole intensive.

3. Projets d'hydraulique agricole, y compris projets d'irrigation et de
drainage de terres.

4. Installations d'élevage intensif (y compris les exploitations avicoles).

5. Premier boisement et déboisement aux fins de la reconversion des
sols.

6. Pisciculture intensive.

7. Centrales nucléaires et autres réacteurs nucléaires*, y compris le
démantèlement ou le déclassement de ces centrales ou réacteurs (à
l'exception des installations de recherche pour la production et la
transformation des matières fissiles et fertiles, dont la puissance
maximale ne dépasse pas 1 kilowatt de charge thermique continue), non
visés à l'annexe I.

8. Construction de lignes aériennes de transport d'énergie électrique,
d'une tension de 220 kilovolts ou plus et d'une longueur de 15 kilomètres
ou plus et autres projets de transport d'énergie électrique par lignes
aériennes.

9. Installations industrielles destinées à la production d'énergie
électrique, de vapeur et d'eau chaude.

10. Installations industrielles destinées au transport de gaz, de vapeur et
d'eau chaude.

11. Stockage aérien de combustibles fossiles et de gaz naturel.

12. Stockage souterrain de gaz combustibles.

13. Agglomération industrielle de houille et de lignite.

* Au sens du présent Protocole, les centrales nucléaires et les autres réacteurs nucléaires
cessent d'être des installations nucléaires lorsque tous les combustibles nucléaires et
tous les autres éléments contaminés ont été définitivement retirés du site
d'implantation.
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14. Installations destinées à la production d'énergie hydroélectrique.

15. Installations destinées à l'exploitation de l'énergie éolienne pour la
production d'énergie (parcs éoliens).

16. Installations, non visées à l'annexe I, destinées :

- À la production ou à l'enrichissement de combustibles nucléaires;

- Au traitement de combustibles nucléaires irradiés;

- À l'élimination définitive de combustibles nucléaires irradiés;

- Exclusivement à l'élimination définitive de déchets radioactifs;

- Exclusivement au stockage (prévu pour plus de 10 ans) de
combustibles nucléaires irradiés dans un site différent du site de
production; ou

- Au traitement et au stockage de déchets radioactifs.

17. Carrières, exploitations minières à ciel ouvert et tourbières non
visées à l'annexe I.

18. Exploitation minière souterraine non visée à l'annexe I.

19. Extraction de minéraux par dragage marin ou fluvial.

20. Forages en profondeur (notamment les forages géothermiques, les
forages pour le stockage des déchets nucléaires et les forages pour
l'approvisionnement en eau), à l'exception des forages pour étudier la
stabilité des sols.

21. Installations industrielles de surface pour l'extraction du charbon, du
pétrole, du gaz naturel et des minerais, ainsi que de schiste bitumineux.

22. Usines intégrées de première fusion de la fonte et de l'acier non
visées à l'annexe I.

23. Installations destinées à la production de fonte ou d'acier (de
première ou seconde fusion), notamment en coulée continue.

24. Installations destinées à la transformation des métaux ferreux
(laminage à chaud, forgeage par martelage, application de couches de
protection de métal en fusion).

25. Fonderies de métaux ferreux.
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26. Installations destinées à la production de métaux bruts non ferreux à
partir de minerais, de concentrés ou de matières premières secondaires
selon des procédés métallurgiques, chimiques ou électrolytiques, non
visées à l'annexe I.

27. Installations de fusion, y compris l'alliage, de métaux non ferreux, à
l'exclusion des métaux précieux, y compris les produits de récupération
(affinage, moulage en fonderie, etc.), non visées à l'annexe I.

28. Installations de traitement de surface des métaux et matières
plastiques utilisant un procédé électrolytique ou chimique.

29. Construction et assemblage de véhicules automobiles et construction
de moteurs pour ceux-ci.

30. Chantiers navals.

31. Installations pour la construction et la réparation d'aéronefs.

32. Construction de matériel ferroviaire.

33. Emboutissage de fonds à l'explosif.

34. Installations de calcination et de frittage de minerais métalliques.

35. Cokeries (distillation sèche du charbon).

36. Cimenteries.

37. Installations destinées à la fabrication de verre, y compris de fibres
de verre.

38. Installations destinées à la fusion de matières minérales, y compris
celles destinées à la production de fibres minérales.

39. Fabrication de produits céramiques par cuisson, notamment de tuiles,
de briques (simples ou réfractaires), de carrelages, de grès ou de
porcelaines.

40. Installations destinées à la fabrication de produits chimiques ou au
traitement de produits intermédiaires, non visées à l'annexe I.

41. Fabrication de pesticides et de produits pharmaceutiques, de
peintures et de vernis, d'élastomères et de peroxydes.

42. Installations de stockage du pétrole, de produits pétrochimiques et de
produits chimiques, non visées à l'annexe I.

43. Industrie des corps gras animaux et végétaux.

- 2 0 -



44. Conditionnement et conserverie de produits animaux et végétaux.

45. Fabrication de produits laitiers.

46. Brasserie et malterie.

47. Fabrication de confiseries et de sirops.

48. Abattoirs.

49. Féculeries industrielles.

50. Usines de farine de poisson et d'huile de poisson.

51. Sucreries.

52. Installations industrielles destinées à la fabrication de pâte à papier,
de papier et de carton, non visées à l'annexe I.

53. Usines destinées au prétraitement ou à la teinture de fibres ou de
textiles.

54. Tanneries.

55. Installations de production et de traitement de la cellulose.

56. Fabrication et traitement de produits à base d'élastomères.

57. Installations destinées à la fabrication de fibres minérales
artificielles.

58. Installations destinées à la récupération ou à la destruction de
substances explosives.

59. Installations de production d'amiante et de fabrication de produits
amiantes, non visées à l'annexe I.

60. Ateliers d'équarrissage.

61. Bancs d'essai pour moteurs, turbines ou réacteurs.

62. Pistes permanentes de course et d'essai pour véhicules motorisés.

63. Gazoducs et oléoducs non visés à l'annexe I.

64. Canalisations servant au transport de produits chimiques d'un
diamètre supérieur à 800 mm et d'une longueur supérieure à 40 km.

65. Construction de plates-formes ferroviaires et intermodales et de
terminaux intermodaux, non visée à l'annexe I.

- 2 1 -



66. Construction de tramways, métros aériens et souterrains, lignes
suspendues ou lignes analogues de type particulier servant exclusivement
ou principalement au transport de personnes.

67. Construction de routes, y compris l'alignement et/ou l'élargissement
d'une route existante, non visée à l'annexe I.

68. Construction de ports et d'installations portuaires, y compris de ports
de pêche, non visée à l'annexe I.

69. Construction de voies navigables et de ports de navigation intérieure,
non visée à l'annexe I.

70. Ports de commerce, quais de chargement et de déchargement reliés à
la terre et avant-ports, non visés à l'annexe I.

71. Travaux de canalisation et d'intervention en cas d'inondation.

72. Construction d'aéroports** et d'aérodromes, non visée à l'annexe I.

73. Installations d'élimination des déchets (y compris la mise en
décharge), non visées à l'annexe I.

74. Installations d'incinération ou de traitement chimique des déchets
non dangereux.

75. Stockage de ferrailles, y compris les épaves de véhicules.

76. Sites de dépôt de boues.

77. Dispositifs de captage ou de recharge artificielle des eaux
souterraines, non visés à l'annexe I.

78. Ouvrages servant au transvasement des ressources hydrauliques entre
bassins fluviaux.

79. Installations de traitement des eaux résiduaires.

80. Barrages et autres installations destinées à retenir les eaux ou à les
stocker d'une manière durable ou de façon permanente, non visés à
l'annexe I.

81. Ouvrages côtiers destinés à combattre l'érosion et travaux maritimes
capables de modifier la côte par la construction, par exemple, de digues,

Au sens du présent Protocole, la notion d'«aéroport» correspond à la définition donnée
dans la Convention de Chicago de 1944, constituant l'Organisation de l'aviation civile
internationale (annexe 14).
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de môles, de jetées et d'autres ouvrages de défense contre la mer, à
l'exclusion de l'entretien et de la reconstruction de ces ouvrages.

82. Installation d'aqueducs sur de longues distances.

83. Pistes de ski, remontées mécaniques et téléphériques et
aménagements associés.

84. Ports de plaisance.

85. Villages de vacances et complexes hôteliers à l'extérieur des zones
urbaines et aménagements associés.

86. Terrains de camping et de caravaning permanents.

87. Parcs d'attractions à thème.

88. Projets d'aménagement de zones industrielles.

89. Projets d'aménagement urbain, y compris la construction de centres
commerciaux et de parkings.

90. Assèchement de terres gagnées sur la mer.
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Annexe HI

CRITÈRES PERMETTANT DE DÉTERMINER LES EFFETS
NOTABLES PROBABLES SUR L'ENVIRONNEMENT,

Y COMPRIS SUR LA SANTÉ, VISÉS AU PARAGRAPHE 1
DE L'ARTICLE 5

1. L'adéquation entre le plan ou le programme et l'intégration des
considérations d'environnement, y compris de santé, en vue, notamment,
de promouvoir un développement durable.

2. La mesure dans laquelle le plan ou le programme concerné définit un
cadre pour d'autres projets ou activités, en ce qui concerne la
localisation, la nature, la taille et les conditions de fonctionnement ou par
une allocation de ressources.

3. La mesure dans laquelle le plan ou le programme influence d'autres
plans ou programmes, y compris ceux qui font partie d'un ensemble
hiérarchisé.

4. Les problèmes d'environnement, y compris de santé, liés au plan ou
au programme.

5. Les caractéristiques des effets sur l'environnement, y compris sur la
santé, telles que la probabilité, la durée, la fréquence, le caractère
réversible ou non, l'ampleur et l'étendue (zone géographique ou taille de
la population susceptible d'être touchée).

6. Les risques pour l'environnement, y compris pour la santé.

7. Le caractère transfrontière des effets.

8. La mesure dans laquelle le plan ou le programme aura des retombées
sur des zones précieuses ou vulnérables, y compris des paysages dotés
d'un statut de protection reconnu au niveau national ou international.
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Annexe IV

INFORMATIONS VISÉES AU PARAGRAPHE 2
DE L'ARTICLE 7

1. Le contenu et les objectifs principaux du plan ou du programme et
les liens avec d'autres plans ou programmes.

2. Les aspects pertinents de l'état de l'environnement, y compris de la
santé, au moment considéré, et leur évolution probable si le plan ou le
programme n'est pas mis en œuvre.

3. Les caractéristiques de l'environnement, y compris de la santé, dans
les zones susceptibles d'être touchées de manière notable.

4. Les problèmes d'environnement, y compris de santé, liés au plan ou
au programme.

5. Les objectifs en matière d'environnement, y compris de santé, établis
au niveau international ou national ou à d'autres niveaux, qui sont
pertinents pour le plan ou le programme, et la manière dont ces objectifs
et d'autres considérations d'environnement, y compris de santé, ont été
pris en considération lors de l'élaboration du plan ou du programme.

6. Les effets* sur l'environnement, y compris sur la santé, probables tels
que définis au paragraphe 7 de l'article 2.

7. Les mesures permettant de prévenir, de réduire ou d'atténuer tout
effet négatif notable que la mise en œuvre du plan ou du programme
pourrait avoir sur l'environnement, y compris sur la santé.

8. Les raisons qui ont présidé au choix des solutions de remplacement
envisagées et une description de la manière dont l'évaluation a été
entreprise, avec indication des difficultés qui ont été rencontrées -
déficiences techniques ou lacunes dans les connaissances, par exemple -
lorsqu'il s'est agi de fournir les informations à incorporer.

9. Les mesures envisagées pour suivre les effets sur l'environnement, y
compris sur la santé, de la mise en œuvre du plan ou du programme.

10. Les effets notables probables sur l'environnement, y compris sur la
santé, à l'échelle transfrontière.

11. Les informations fournies, résumées en termes non techniques.

* Ces effets devront englober les effets secondaires, cumulatifs, synergiques, à court,
moyen et long terme, permanents et temporaires, positifs et négatifs.
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Annexe V

INFORMATIONS VISÉES AU PARAGRAPHE 5
DE L'ARTICLE 8

1. Le plan ou le programme envisagé et sa nature.

2. L'autorité chargée de l'adopter.

3. La procédure envisagée, à savoir :

a) La date à laquelle la procédure débutera;

b) Les possibilités de participation offertes au public;

c) La date et le lieu de toute audition publique envisagée;

d) L'autorité à laquelle il est possible de s'adresser pour obtenir les
informations pertinentes et le lieu où le dossier d'information pertinent a
été déposé pour que le public puisse le consulter;

e) L'autorité à laquelle des observations ou des questions peuvent
être soumises et le délai fixé pour la communication d'observations ou de
questions; et

f) Les informations sur l'environnement, y compris la santé,
disponibles intéressant le plan ou le programme envisagé.

4. Indication du fait que le plan ou le programme est susceptible ou non
de faire l'objet d'une procédure d'évaluation transfrontière.

- 2 6 -
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nPOTOKOJI n o CTPATEITIHECKOft 3KOJIOrHHECKOfl OUEHKE
K KOHBEHUHH OB OUEHKE BO3^EMCTBHH HA OKPYHCAlOIHyiO

B TPAHCrPAHHHHOM KOHTEKCTE

CmopoHU Hacmonmezo IJpomoKOJia,

npu3Haeax BaacHOCTb nojiHoro yneTa SKOJiorHnecKHX, B TOM HHCJie CBjnaHHbix co
HacejieHHH, cooôpaxceHHH npn pa3pa6oTKe H npHHHTHH miaHOB H nporpaMM H,

HaCKOJIbKO 3T0 BO3MO3KHO, nOJIHTHKH H 3aKOHOflaTeJIbCTBa,

CO/ieHCTBOBaTb yCTOHHHBOMy pa3BHTHK> H nO3TOMy OCHOBblBaSCb Ha

KoH^epeHiiHH OpraHmauHH O6i>eAHHeHHbix HauHH no OKpyxaiomeH cpe^e H
pa3BHTHK> (Pno-fle-^GaHeâpo, Epa3HJiHfl, 1992 roa), B nacTHOCTH Ha npHHUHnax 4 H 10 P H O -
se-^CaHeilpcKOH AeKjiapamm n o OKpyacaiomeft cpe^e H pa3BHTHK>, H FIoBecTKe AHH Ha
XXI BeK, a Taxace Ha pe3yjiKraTax TpeTbeft KoH^epeHiiHH MHHHCTPOB «Oxpyacaiomas cpe^a
H 3^opoBbe» (JIOH^OH, 1999 rofl) H BceMHpHOH BCTpenH Ha BbicineM ypoBHe n o

pa3BHTHK> (HoxaHHec6ypr, K)acHaa A(J)pHKa, 2002

o KOHBCHIJHH 06 oi^eHKe BO3fleHCTBHfl Ha OKpyacaromyio cpe^y B

rpaHcrpaHHHHOM KOHTeKCTe, npHHflTyio B 3 c n o , OHHJiHHflHa, 25 (^eBpajia 1991 ro^a, H O
pemeHHH II/9 ee Ci-opoH o noaroTOBKe o6s3aTejibHoro B ropHflHHecKOM OTHOIUCHKH

npoTOKOJia n o CTpaTeranecKOH 3KOjiorHHecKOH oueHKe, npHHSTOM Ha coBemaHHH,
26-27 4>eBpajia 2001 roaa B CO«J)HH,

npu3Haeax, HTO CTpaTerHHecKaa sKOJiorHHecKaa oueHKa ^ojiacHa HrpaTb
]3OJib npa pa3pa6oTKe H npHHSTHH njiaHOB, nporpaMM H, HacKOJibKO 3TO BO3MOXCHO,

IIOJIHTHKH H 3aKOHO^aTejibCTBa H HTO 6ojiee innpoKoe npHMeHeHHe npHHUHnoB
Ha OKpyHcaiontyio cpeay K njiaHaM, nporpaMMaM, nojiHTHKe H

eme ôojibme yxpenHT CHCTeMaTHnecKHH aHa;iH3 HX cymecTBeHHbix
'(KOJIOrHHeCKHX nOCJieflCTBHH,

nodmeepoicdaR KOHBCHUHIO O ^ocTyne K HH^opMauHH, ynacTHH oômecTBeHHocTH B

u p o u e c c e npHH«TH« pemeHHH H «ocTyne K npaBOcynnio n o BonpocaM, KacaiomHMca
oKpyacaiomeft cpe^bi, npHHflTyio 25 HIOHS 1998 roaa B Opxyce, /taHHH, H yHHTbiBaa
c:ooTBeTCTByiomHe nyHKTbi JlyKKCKOH aeKJiapauHH, npHHHTofi Ha nepBOM coBesqaHHH ee
CTOpOH,

co3HCteaH no3TOMy Ba»HOCTb o6ecneHeHH« ynacTHH oômecTBeHHOCTH B npouecce
CTpaTerHHecKOH SKOJiorHHecKOft oueHKH,

npu3Haeafi Bbiro^w JWX. 3flopoBbH H ÔJiaronojiynHK HbiHeuiHero H 6y«ymHX
, KOTopue 6yayT HMeTb MecTO B TOM cjiynae, ecjiH HeoôxojjHMocTb B oxpaHe H

3aopoBb« jnoAeo ôyaeT npHHHMaTbca B pacneT B KanecTBe HeoTieMJieMofi
SKOJiorHHecKoiî oueHKH, H OTMenaa c npH3HaTejibHOCTbio paôoTy,

BceMHpHOH opraHH3auHeH 3^paBOOxpaHeHH« B STOM OTHomeHHH,



naMsimyx o Heo6xoflHMOCTH H BaacHOCTH ynponeHHH
C OTpyflHHHeCTBa B OÔJiaCTH OIjeHKH TpaHCrpaHHHHHX 3KOJlOrHHeCKHX, B TOM HHCJie
c B«3aHHbix co 3AopoB&eM HacejieHHfl, nocjieflCTBHH npe^JiaraeMwx njiaHOB H nporpaMM H,
PiaCKOJIbKO 3TO BO3MO5KHO, nOJIHTHKH H 3aKOHOflaTeJIbCTBa,

doBoeopwiucb o HHMcecjie^yiomeM:

1
U,ejib

U,enbV) HacToamero IlpOTOKOJia HBjiaeTCfl oôecneneHHe BticoKoro ypoBHH oxpaHbi
c Kpyacaiomeft cpe^ti , BKJnoiaa 3^opoBbe HacejieHHfl,

a) ooecneneHHa Toro, HTOÔW 3KonorHHecKHe, B TOM HHCJIC cBa3aHHtie co
3HopoBbeM HaceJieHHa, coo6pa)KeHHa TmaTejiBHO yHHTbiBajinct npa pa3pa6oTKe nnaHOB H
nporpaMM;

b) COfleftCTBHJI paCCMOTpeHHK) 3KOJIOrHHeCKHX, B TOM HHCJie CB«3aHHI>IX CO
npH pa3pa6oTKe HOJIHTHKH H

c) ycTaHOBJieHHa HCTKHX, OTKpwTbix H 34><|>eKTHBHHx npoue^yp

d) ooecneneHHa ynacTHH oômecTBeHHocTH B cTpaTerHHecKOH
oueHKe; H

e) HHTerpamm ôjiaro^apa STHM MepaM sKOJiorHnecKHX, B TOM HHCJie CB«3aHHBix
co 3#opoBbeM HacejieHHa, o3a6oqeHHocTefi B Mepw H ̂ oKyMeHTH, pa3pa6aTbiBaeMbie B

uenea HacToamero ITpoTOKOJia,

I. «KOHBCHI;HH» oaHanaeT KOHBCHI^HIO 06 oneHKe BO3aeHCTBHa Ha OKpy»caiomyio cpe#y
it TpaHcrpaHHHHOM KOHTeKCTe;

.1. «OropoHa» o3HaqaeT, ecjiH B TeKCTe He coflepjKHTca HHoro yKa3aHHH,
^oroBapHBaiomyrocH CTopoHy HacToamero IlpoTOKOJia;

!(. «CTOpOHa npoHexoJKfleHHH» 03HanaeT CTOpOHy HJIH CTOPOHM HacToamero
JlpoTOKO^a, non lopHCflHKqHeH KOTopoft/bix iuiaHHpyeTca pa3pa6oTaTb
]ij)orpaMMy;
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4. «3aTparHBaeMaa CTopoHa» O3HanaeT CTopoHy HJIH OropoHbi HacToamero
IlpoTOKOJia, KOTopaa/tie MoaceT/Moiyr 6biTb 3aTpoHyTa/bi TpaHcrpaHHHHbiMH
3>KOJIOrHHeCKHMH, B TOM HHCJie CBa3aHHWMH CO 3flOpOBbeM HaceJieHHa
rtjiaHa HJIH nporpaMMbi;

5. «IIjiaHH H nporpaMMbi» O3HanaioT njiaHH H nporpaMMbi c JHOÔMMH H3MeHeHHaMH B

HHX, KOTopwe:

a) Tpe6yK>Tca B cHJiy 3aKOHOflaTejibHBix, pernaMeHTHpyioinHX HJIH
a^MHHHCTpaTHBHblX aKTOB; H

b) noAJieacar pa3pa6oTKe H/HJIH npHHaTHio opraHOM HJIH pa3pa6aTbiBaK»Tca
opraHOM AJia npHHaraa B cooTBeTCTBHH C ocfmnHaJibHOH nponejjypoH napjiaMeHTOM HJIH

6. «CTpaTeraiecKaa aKOJiornnecKaa onemca» o3Ha*iaeT oneHicy BepoaTHbix
3KOJiorHHecKHX, B TOM HHCJie CBK3aHHbix c o 3flopoBbeM HaceJieHHa, nocneACTBHH H
BKJironaeT B ce6a onpçqeJieHHe cfyepu oxBaTa 3KOJiorHHecKoro aoKJia^a H ero no/nr>TOBKH,
ooecneneHHe ynacTHa oômecTBeHHOCTH H nojiyneHHa ee MHeHHa, a TaiOKe yneT B
HJIH nporpaMMe nojioaceHHH sKOJiorHnecKoro aoKJia^a H pe3yjibTaroB

H BbicKa3aHHoro e w

7. «3KOJiorHHecKHe, B TOM HHCJie cB«3aHHbie co 3jjopoBbeM HaceJieHHa,
oîHanaioT jiroôbie nocjieflCTBHa ana OKpyacaiomeH cpejjibi, B TOM «mane ̂ Jia
HaceJieHHa, ({mopbi, (J)ayHH, 6Hopa3Hoo6pa3Ha, noHBbi, KJiHMaTa, BO3^yxa,
naHAuia<})Ta, npHpoAHbix oobemroB, MaTepnajibHbix aKTHBOB, KyjibTypHoro HacjieAHa H

3THX 4>aKTopoB;

8 «O6meCTBeHHOCTb» O3HaHaeT OAHO HJIH HeCKOJIbKO $H3HHeCKHX HJIH lOpHflHieCKHX
riau, H onpe^ejiaeMbie B COOTBCTCTBHH C HaiiHOHanbHbiM 3aKOHOAaTejibCTBOM HJIH npaKTHKOH
HX accoiiHaiiHH, opraHH3at(HH HJIH rpynnbi.

O6mne

1. Kaacaaa CTopoHa npHHHMaeT Heo6xoAHMbie 3aKOHOAaTejibHbie, perjiaMeHTHpyiomHe
a Apyrae HaAJioKamne MepM «Jia BbinojiHeHHa nojioaceHHft Hacroamero IlpoTOKOJia Ha
ÏIÎTKOH, OTKpbITOH OCHOBC

I. Ka»caaa CTopoHa crpeMHTca oôecnenHTb, HTOÔH o<J)HuiHajibHbie jrana H opraHbi
3ica3biBajiH o6niecTBeHHOCTH noMomi. H KOHcyjibTaimoHHoe coaeocTBHe n o BonpocaM,
3XBaTMBaeMbIM HaCTOSIUHM IIpOTOKOJIOM.

h KaacAaa CTopoHa oôecnenHBaeT HaAJieKamee npH3HaHHe H noAAepacKy acconnanHH,
3]îraHH3anHH HJIH rpynn, cnoco6cTByioniHX oxpaHe OKpy^caiomeH cpeAbi, B TOM HHCJie
>xpaHe 3AopoBba HaceJieHHa, B KOHTeKCTe HacToamero IlpoTOKOJia.
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4. noJioEceHHH HacToamero IIpoTOKOJia He 3aTparHBaioT npaBo KaicoH-JiHÔo CTOPOHM

ocymecTBJiHTb HJIH BBOAHTB jjonojiHHTejibHbie Mepbi B CBH3H C

ITpoTOKOJioM BonpocaMH.

;>. Kaxcjjan CTopoHa cnocoôcTByeT flocTHHceHHio uejiefi HacToainero ITpoTOKOJia B
]>aMKax cooTBeTCTByioijjHx npoueccoB npHHHTHH peuieHHH Ha MOKjiyHapojjHOM ypoBHe, a

B paMKax cooTBeTCTByiomHX MeacflyHapoflHbix opraHH3anHH.

<>. KaîKjjaa CTopoHa ooecneHHBaex, HTOÔH jmna, ocyinecTBJiaiomHe CBOH npaBa B

cooTBeTCTBHH c nojioMceHHHMH HacTOHmero rtpoTOKOJia, He noiiBeprajiHCb 3a CBOIO

;(eHTejibHOCTb HaKa3aHHio, npecjie^oBaHHHM HJIH npHTecHeHHHM B Kaicon 6w TO HH 6HJIO

oopMe. HacToamee nojiojKeHHe He 3arparHBaeT nojiHOMOHHH HaitHOHajibHbix
B xofle cy^eÔHbix pa36npaTejibCTB pemeHHH o pa3yMHbix H3flep»(Kax.

7. B c<J>epe oxBaTa cooTBeTCTByiomHX nojiOMceHHii HacToan^ero IIpoTOKOJia
C'6mecTBeHHOCTb flojiacHa HMeTb BO3MOKHOCTb ocymecTBjiHTb CBOH npaBa 6e3
z;HCKpHMHHauHH no npH3HaKy rpaacjuaHCTBa, Haî HOHajibHOH npHHa^JieacHocTH HJIH

c 4>HUHajibHoro MecTOMCHTejibCTBa, a B cjiynae lopH^HiecKoro JiHî a — 6e3
no npH3HaKy ero 3aperHCTpHpoBaHHoro MecTOHaxoxcaeHHa HJIH ^aKTHHecKoro

4
C^epa npHivieHeHHH B OTHomeHHii njiaHOB H nporpaMM

1. Kaacflaa CTopoHa oôecnenHBaeT, «ÏTOÔM CTpaTeranecKas 3KOJiorHHecKaa
B OTHonieHHH njiaHOB H nporpaMM, ynoMHHyTbix B nyHKTax 2, 3 H 4, KOTopbie

B TOM *mcjie cBH3aHHbie co

2. CTpaTerHHecKaa 3KojiorHHecKaa oneHKa npoBOOTTca B OTHoineHHH njiaHOB H
nporpaMM, KOTopwe pa3pa6aTMBaK)TCH ana cenbCKoro xo3aiicTBa, JiecoBOflCTBa,
pwôoJioBCTBa, 3HepreTHKH, npoMbiniJieHHOCTH, BKjnoHaa ropHyio ^o6biqy, TpaHcnopTa,
psrHOHaJIbHOrO pa3BHTHH, ynpaBJieHHH OTXOflaMH, BO^HOrO XO3HHCTBa, TeJieKOMMyHHKailHH,
rypH3Ma, nnaHHpoBaHHH pa3BHTH« ropo^CKHX H cejibCKHX paiioHOB HJIH 3eMjienojib3OBaHH«
a KOTopbie onpe«ejiHK)T ocHOBy «Jia BbijiaHH B 6yjiymeM pa3pemeHHÔ Ha peajiH3aiïHK)
tipoeKTOB, nepeHHCJieHHbix B npnjioaceHHH I H jno6bix ^pyrnx npoeKTOB, nepeHHCJieHHbix B
TDHjioaceHHH II, KOTopbie Tpe6yioT oueHKH BO3jjeHCTBHH Ha OKpy»caioniyK) cpejiy B
ÎOOTBeTCTBHH C Haî HOHaJIbHblM 3aKOHOaaTeJIbCTBOM.

?. B oTHonieHHH njiaHOB H nporpaMM, KOTopbie He oxBaTbiBaiOTca nyHKTOM 2 H
«vropbie onpeaeJiaioT ocHOBy SJIH BbijanH B ôyaymeM pa3peineHHH Ha peajiH3aijHK>
i;3oeKTOB, CTpaTerHnecKaa 3KOjiorHHecKaa oneHKa npoBO^HTca B Tex cjiynaax,
CropoHa npHHHMaeT Taxoe pemeHHe B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 1 eraTbH 5.



\. B OTHOineHHH njiaHOB H nporpaMM, ynoMjrayTbix B nyHKTe 2 , KOTopHe
Hcnojib3OBaHHe He6ojn>nmx TeppHTopnô Ha MCCTHOM ypoBHe, a TaKHce He3HaHHTejibHbix

njiaHOB H nporpaMM, ynoMjrayTHX B nyHKTe 2 , cTparerHiecKaa 3KOJiorHnecKaa
npoBOflHTca TOJibKO B Tex cjiynaax, Kor^a OropoHa npnHHMaeT Taicoe peiueHHe B

SOOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1 CTaTbH 5.

5 K c^epe aeiicTBHa HacToamero IIpoTOKOJia He OTHOCSTC» cjieflyionme ruianbi H
nporpaMMbi:

a) njiaHbi H nporpaMMbi, çaHHCTBeHHoft oejibio KOToptix
)()CJiy)KHBaHHe nOTpeÔHOCTeH, CBS3aHHbIX C HaUHOHaJIbHOfi oGopOHOH HJIH qpe3BbIHaHHbIMH

B rpaac^aHCKOH c4>epe;

b) 4>HHaHCOBbie HJIH 6ioa»ceTHbie njiaHbi H nporpaMMbi.

5

l. Kaac^aa CTopoHa onpe^ejiaeT, MoryT JIH njiaHbi H nporpaMMbi, ynoMaHyTbie B
iyHKTax 3 H 4 CTaTbH 4 , Bbi3Barb cymecTBeHHbie aKOJionraecKHe, B TOM HHCJie CB«3aHHbie
;o 3^opoBbeM HaceJieHHH, nocjie^CTBH», nyTeM HX HH^HBH^yajibHoro H3yneHHa HJIH
)iipeACiieHHK THnoB njiaHOB H nporpaMM, JIHÔO nocpcacTBOM coHeTaHHH OÔOHX noflxoaoB.

, Xi» 3TOH uejiH Kaac^aa CTopoHa Hcnojib3yeT BO Bcex CJiynaax KpHTepHH, ycTaHOBJieHHbie B
III.

CTopoHa oôecneHHBaeT npn npHMeHeHHH npoue^yp, o KOTopwx roBOpHTca
B nyHKTe 1, HTOÔM 6WJIO 3anpomeHO MHeHHe npnpoaooxpaHHbix opraHOB H opraHOB

, ynoMSHyTbix B nyHKTe 1 CTaTbH 9.

HaCKOJIbKO 3TO BO3MOKHO, Ka^C^as CTOpOHa CTpeMHTCH npe^OCTaBHTb BO3MO3KHOCTH

ynacTHa 3aHHTepecoBaHHOH oômecTBeHHOCTH B onpeaejieHHH CTeneHH 3KOJiorH<iecKHX
i ;c cjie#CTBHH nJiaHOB H nporpaMM B COOTBCTCTBHH C HacToameft

* •. Ka^c^aa CTopoHa oôecneHHBaeT, HTOÔW ee BbiBoaw, c^ejiaHHwe B COOTBCTCTBHH

( nyHKTOM 1, BKjnonaa npHHHHbi HenpoBeaeHH» cTpaTerHHecKOH 3KOJiorHHecKOH oueHKH,
C BOeBpeMeHHO AOBO^HJIHCb RO CBefleHH» 06meCTBeHH0CTH nOCpe^CTBOM JIHÔO
C 4 HIÏHaJIbHMX H3BemeHHH, JIHÔO flpyrHX COOTBeTCTByiOnïHX CpeflCTB, TaKHX,
3 JI îKTpOHHbie CpeaCTBa H

1. Ka^c^aa CTopoHa ycTaHaBjiHBaeT npaBHJia nnn onpeaejieHHa, KaKaa H
E OflJieaCHT BKJIIOHeHHIO B 3KOJIOrHHeCKHH ^OKJiafl B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 CTaTbH 7.
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2. IlpH onpefleneHHH, icaicaa HH(|>opMan.Ha IKWIOKHT BKJHOHCHHIO B

aoKJiaa, icaamaa CTopoHa oôecneHHBae-r, HTOÔH ÔHJIO 3anpomeHo MHeHHe
npHpoflOOxpaHHbix opraHOB H opraHOB 3,npaBooxpaHeHHa, ynoMaHyTbix B nyHKTe 1
CTaTbH 9 .

3. HacKOJibKO 3TO BO3MoacHO, Kaacaaa CTopoHa cTpeMHTca
3aHHTepecoBaHHofi oonjecTBeHHocTH BO3MoacHOCTb npHHaTb ynacTHe B

HH(J»opMauHa noflJieacHT BKHiOHeHHio B 3KOJiorHHecKHH

7
3KOJIOrHHeCKHH

1. IlpHMeHHTejibHO K njiaHaM H nporpaMMaM, noflne»camHM
oijeHKe, Kaamaa CTopoHa oôecnenHBaeT no^roTOBKy 3KOJiorHHecKoro

2. B SKOJiorHHecKOM aoKiiajie B COOTBCTCTBHH C nojio»ceHHHMH CTaTbH 6
onncbiBaiOTCH H MaTepnajibHO ouemiBaioTCH BepoaTHbie cymecTBeHHbie 3KOJiorHHecKHe, B
TOM HHCJie cBfl3aHHbie co 3^opoBbeM HaceneHHa, nocjie^cTBHH ocymecTBJieHHa njiaHa HJIH
uporpaMMbi H ero/ee pa3yMHbie ajibTepHaTHBW. B flOKJiaae co^epacHTca TaKaa yKa3aHHaa B
]ipn^o»ceHHH IV HH^opMauHa, KOTopaa MOMCCT B pa3yMHoii cTeneHH noTpeôoBaTbca, c

a) COBpeMeHHblX 3HaHHH H MeTOAOB

b) co^epacaHHa H ypoBHa fleTajiH3aiiHH njiaHa HJIH nporpaMMbi H
upouecca npHHaTHa peineHHa no njiaHy HJIH nporpaMMe;

c) HHTepecoB oômecTBeHHocTH; H

d) HH(J)opMauHOHHbix noTpeÔHOCTeft opraHa, npHHHMaiomero peineHHe.

3. Kaac^aa CTopoHa npHHHMaeT Mepbi fljia oôecneneHHa Toro, HTO6H KanecTBo
3'KOJiorHHecKHX AOKJiâ OB cooTBeTCTBOBajio TpeôoBaHHaM HacToamero IIpoTOKOJia.

8
YnacTHe

1. Kaacflaa CTopoHa oôecneHHBaeT 3a6jiaroBpeMeHHbie, CBoeBpeMeHHbie H
3(J)4)eKTHBHbie BO3MO5KHOCTH &Jia yqaCTHa OÔmeCTBeHHOCTH B CTpaTerHHeCKOH
3KOJiorHHecKOH oueHKe nnaHOB H nporpaMM, Kor^a eme BO3MoaceH Bbiôop jiioôoro H3

2. Kaac^aa CTopoHa, Hcnojib3ya aneKTpoHHbie cpe^cTBa HH4>opMauHH HJIH HHbie
cooTBeTCTByiomHe cpeflCTBa, o6ecneHHBaeT CBoeBpeMeHHoe flOBeaeH
o6mecTBeHHOCTH npoeKTa njiaHa HJIH nporpaMMbi H 3KOJiorHHecKoro



3 K a n s a s CTopoHa oSecneHHBaeT BbiaBJieHne Kpyra 3aHHTepecoBaHHOH
ô , BKJHOHaa cooTBeTCTByiomHe HenpaBHTejibCTBeHHbie opraHH3au.HH, JJJIH

nyHKTOB 1 H 4.

4 Kaacflafl CTopoHa oôecneHHBaeT, HTO6W o6mecTBeHHOCTb, ynoMSHyTaa B nyHKTe 3 ,
HMejia BO3MOMCHOcTb Bwpa3HTb B pa3yMHbie cpoKH CBoe MHeHHe no npoeKTy njiaHa HJIH
nporpaMMbi H 3KOJiorHHecKOMy jjoKJiajjy.

5. Kaamaa CTopoHa oôecneHHBaeT onpeaejieHHe H oÔHapoflOBaHHe KOHKpeTHbix Mep no
HH4)opMHpoBaHHio 3aHHTepecoBaHHOH oômecTBeHHOCTH H nojiyneHHio ee MHCHHS. C STOH

[ïsjibio Ka^c^aa CTopoHa oôecneHHBaeT B cooTBeTCTByiomeH Mepe yneT 3JieMeHTOB,
tiepeHHCJieHHbix B npnjioaceHHH V.

GraThH 9
CorjiacosaHHe c npnpoaooxpaHHbiMH opraHaiMH

H opraHaMH 3ApaBooxpaHeHHH

I. KaECflaa CTopoHa onpeaeJiaeT, MHeHHe KaKHX opraHOB aojiKHO 6biTb 3anpoineHO,
Te B cHJiy CBOHX cnen.H<f)HHecKHX npnpojJiooxpaHHbix HJIH 3apaBOoxpaHHTejibHbix

MOryT 6bITb 3aTpOHyTbI 3KOJIOrHHeCKHMH, B TOM HHCJie CBfl3aHHHMH CO 3flOpOBbeM
, nocne^cTBHaMH ocymecTBJieHH» nnaHa HJIH nporpaMMbi.

I. IIpoeKT njiaHa HJIH nporpaMMbi H sKOJiorHHecKHH aoKjiaja, ROBORSLTCJI no
>praHOB, ynoMHHyTbix B nyHKTe 1.

\. Kaac^aa CTopoHa o6ecneHHBaeT, H T O 6 H opraHaM, ynoMHHyTHM B nyHKTe 1,
] ipe^ocTaBJifljiacb 3a6jiaroBpeMeHHaa, CBoeBpeMeHHaa H a^^eKTHBHaa BO3MoacHocTb
i (Bipa3HTb CBoe MHeHHe n o npoeKTy njiaHa HJIH nporpaMMbi H SKOJiorHiecKOMy

' \. Ka»c^aa CTopoHa onpe^ejiaeT KOHKpeTHtie Mepti no
] tpHpoaooxpaHHbix opraHOB H opraHOB 3^paBooxpaHeHH^, ynoMHHyTbix B nyHKTe 1, H

HX

10
TpaHcrpaHHHHbie

1. B Tex cjiynaax, Kor^a CTopoHa npoHcxo^c^eHHH CHHTaeT, HTO ocymecTBJieHHe
i JIH nporpaMMbi MoaceT 6biTb conpa»ceHO c cymecTBeHHHMH TpaHcrpaHHHHHMH
3 KOJIOrHHeCKHMH, B TOM HHCJie CBH3aHHbie CO 3^OpOBbeM HaCeJieHHH, nOCJie^CTBH«MH, HJIH
* orfla 06 3TOM npocHT CTopoHa, KOTopaa MoaceT ôbiTb B cynjecTBeHHoa CTeneHH 3arpoHyTa
T aicHMH nocjieacTBHHMH, CTopoHa npoHcxoMyjeHHfl KaK MO»CHO paHtine no npHHHTH* njiaHa
K JIH nporpaMMbi yBejjOMjiaeT 3aTparHBaeMyio CTopoHy.

2. B TaKOM yBeflOMJieHHH co^epacaTca, cpe^H nponero:
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a) npoeKT imaHa HJIH nporpaMMbi H 3KOJiorHHecKHH
O6 HX BO3MOHCHHX TpaHCrpaHHHHblX 3KOJIOrHHeCKHX, B TOM HHCJie CB83aHHbIX

co 3AopoBbeM HacejieHHa, nocjieflCTBHax; H

b) HH<È>opMauHK>, Kacaiomyiocfl nponejrypbi npHHaraa peineHHH, BKjnonaa
pa3yMHoro

3. 3arparHBaeMaa CTopoHa B yica3aHHbiH B yBeaoMJieHHH cpox coo6maeT CTopoHe
npoHCXO)K^eHHa, xcejiaeT JIH OHa HanaTb KOHcyjibTanHH ao npHHaTHH njiaHa win
nporpaMMbi, H, ecjin Taxoe xcejiamie o6o3HaneHo, 3aHHTepecoBaHHbie CTOPOHW HanHHaioT
KOHCyJIbTaUHH OTHOCHTeJIbHO BepOflTHblX TpaHCrpaHHHHblX 3KOJIOrHHeCKHX, B TOM HHCJie
CBH3aHHbix co 3flopoBbeM HacejieHHH, nocjie^CTBHH ocymecTBJieHHfl njiaHa HJIH nporpaMMbi
H Mep, npe^ycMaTpHBaeMbix c uejibio npe^OTBpameHHa, coKpameHHa HJIH

HeôJiaronpHHTHbix

4. B Tex cjiynaax, Kor^a Taxne KOHcyjibTau,HH HMCIOT MecTO, 3aHHTepecoBaHHwe
CTOpOHH floroBapHBaioTca o KomcpeTHbix Mepax no ooecneneHHio Toro, HTO6H

îaHHTepecoBaHHaa oômecTBeHHOCTb H opraHbi, ynoMHHyTbie B nyHKTe 1 CTaTbH 9, B
laTparHBaeMOH CTopoHe 6MJIH npoHH^opMHpoBaHbi H HMCJIH BO3MO%HOCTI> B pa3yMHbie
cpoKH cooômHTb cBoe MHeHHe o npoeKTe njiaHa HJIH nporpaMMbi H 06

11
Pememie

I. KaxcAa* CTopoHa npn yTBep^aeHHH njiaHa HJIH nporpaMMbi AOJixcHbiM o6pa3OM
<>6ecneHHBaeT

a) BbiBOflOB, co^epacamnxca B aicojiorHHecKOM

b) Mep no npcaoTBpameHHio, coxpameHHio HJIH cMsrneHHio He6jiaronpH«THbix
onpeAejieHHbix B 3KOJiorHHecKOM ^OKjia^e; H

c) 3aMenaHHH, noJiyneHHbix B cooTBeTCTBHH co CTaTbflMH 8-10.

2. Kaamas CTopoHa nocjie yTBep»c^eHHK njiaHa HJIH nporpaMMbi oôecneHHBaeT

KH^OpMHpOBaHHe OÔmeCTBeHHOCTH, OpraHOB, yilOMHHyTblX B nyHKTe 1 CTaTbH 9, H CTOpOH,
C KOTOpblMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi 10 6bIJIH npOBe^eHbl KOHCyjIbTaitHH, H
i] pe^ocTaBjieHHe HM njiaHa HJIH nporpaMMbi BMecTe c KpaTKHM H3Jio»ceHHeM Toro, KaKHM
o6pa3OM TaM ÔUJIH ynTeHbi aKOJiornnecKHe, B TOM HHCJie CB»3aHHbie c o 3#opoBbeM

, coo6pa»eHHa, HacKOJibKo npHHHTbi BO BHHMaHHe 3aMenaHHa, nojiy^eHHbie B
co CTaTb«MH 8-10, a Taicxce npHHHH fljia ero/ee npHHaTHa B

paccMOTpeHHa pa3yMHbix



CraTbii 12
MOHHTOpHHr

CTopoHa npoBOflHT MOHHTOpHHr cymecTBeHHbix SKOJionraecKHX, B TOM
CBH3aHHtix co 3£opoBi>eM HaceneHHa, nocneacTBHH ocymecTBueHH» nnaHOB H

i iporpaMM, npHH«TMx B cooTBeTCTBHH co crarbeft 11, c uejibio, B nacTHOCTH, oÔHapyaceHH»
i m paHHeft cTa^HH HenpeaycMOTpeHHHX HeôjiaronpHflTHHx nocjieacTBHft H oôecneneHHa
i »O3MO>KHOCTH Mflu npHHflTHfl HafljiexamHX Mep no HcnpaBJieHHio nojio»ceHHX.

! !. Pe3yjIbTaTH MOHHTOpHHra flOJIHCHH AOBOAHTBCa B COOTBeTCTBHH C
: aKOHO^aTejibCTBOM no cBe^eHH« opraHOB, ynoMSHyTWX B nyHicre 1 CTaTbH 9, H
( »CilIieCTBeHHOCTH.

13
IIOJIHTHKa H 3aKOHOflaTeJIbCTBO

CTopoHa npHHHMaeT Mepw K ooecneneHHio Toro, HTOÔH 3KOjiorHHecKHe, B

- OM HHcne cB«3aHHwe co 3AopoBbeM HacejieHH», o3a6oneHHOCTH, paccMaTpHBajincb H,
i ta cKOJibKo 3TO BO3MO2KHO, yHHTMBajiHci» npH pa3pa6oTKe ee npe^jioaceHHft B oTHOineHHH
1 [CUIHTHKH H 3aKOHOAaTejIbCTBa, CnOCOÔHMX BbI3BaTb CymeCTBeHHbie 3KOJIOrHHeCKHe, B TOM
1 iv.cne CBa3aHHbie co 3aopoBbeM HacejieHH»,

ÏIpH npHMeHeHHH nojioaceHHH nyHKra 1 Kaacaaa CTOpOHa
npHHUHnw H 3JieMeHTbi HacToamero IlpoTOKOJia.

. Kaac^aa CTopoHa onpe^enaeT B Heo6xo^HMUX cjiynaax npam-HHecKHe MexaHH3Mu
[nu paccMOTpeHHA H yneTa B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 1 3KOJiorHHecKHX, B TOM

Ba3aHHbix co 3flopoBbeisi HacejieHHa, o3a6oHeHHocTeft, npHHHMaa BO BHHMaHHe
oôecneHeHHa OTKPMTOCTH npoaecca npHHaTHa pemeHHfi.

1. Kaac^aa CTopoHa npeACTaBjiaeT CoBemaHHio CropoH KOHBCHUHH, ^eâcTByiomeMy B

t aiecTBe CoBemaHHa CTOPOH HacToamero IlpoTOKOJia, AOKJiaau o npHMeHCHHH eio
i acToameâ CTaTbH.

14
CoBemaHHe CTOPOH KOHBCHUHH, ^eficTsyiomee B KaiecTBe

CosemaHHH CTOPOH IlpoTOKOJia

1. CoBemaHHe CTOPOH KOHBCHKHH aeHCTByer B KanecTBe CoBemanna CTOPOH HacToamero
a. IlepBoe coBemaHHe CTOPOH KOHBCHUHH, Aeitcrayiomee B KaiecTBe CoBemaHHa

HacToamero IlpoTOKOJia, co3biBaeTca He no3,zmee neM nepe3 O^HH roa nocjie « a r a
B ïirynneHHH B ciuiy HacToamero IlpoTOKOJia H B CBJEÎH C coBemaHHeM CTOPOH KOHBCHUHH,

n poBe^eHHe nocjieflHero HaMeneHo B AaHHbift nepHOA- IIocjieflyiomHe coBemaHHa CTOPOH

l OHBeHimH, aeôcTByioinHe B KanecTBe CoBemaHHa CTOPOH HacToamero ITpoTOKOJia,
B CBa3H C COBeiIi;aHHaMH CTOpOH KoHBeHUHH, eC^H TOJItKO COBemaHHe CTOpOH KOHBeHUHH,
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B KanecTBe CoBemaHHa CTOPOH Hacroamero IIpoTOKOJia, He npHMeT HHOTO

peineHHfl.

2. CTopoHti KOHBCHUHH, He aBJiaronmeca CTopoHaMH HacToamero IIpoTOKOJia, MoryT
B KanecTBe HaôjnoflarejieH B paôoTe JIK>6OH ceccHH CoBemaHHa CTOPOH

, flencTByioinero B KanecTBe CoBeinaHHa CTOPOH HacToainero IIpoTOKOJia. Kor^a
CTOPOH KOHBCHUHH aeiicTByeT B KanecTBe CoBeinaHHa CTOPOH HacToainero

flpoTOKOjia, penieHHa no HaeroameMy IIpoTOKOJiy npHHHMaioTca TOJIBKO OropoHaMH
HacToamero IIpoTOKOJia.

3. Kor^a CoBemaHHe CTOPOH KOHBCHUHH aeiicTByeT B KanecTBe CoBemaHHa CTOPOH

iaacToamero IIpoTOKOJia, JIK)6OH qjieH ITpe3HaHyMa CoBemaHHa CTOPOH, npe^cTaBnaiomHH
KaKyio-JiHÔo CTopoHy KOHBCHUHH, KOTOpaa B naimuii MOMCHT He aBJiaeTca CTOPOHOH

nacToamero IIpoTOKOJia, 3aMeHaeTca «pyrHM HJICHOM, H36npaeMbiM CTopoHaMH
HacToamero ITpoTOKOJia H H3 HHCJia TaKHx CTOPOH.

4. CoBemaHHe CTOPOH KOHBCHUHH, aeftcTByiomee B KanecTBe CoBemaHHa CTOPOH

nacToamero IIpoTOKOJia, perynapHo paccMaTpHBaeT ocymecTBJieHne HacToamero
ITpoTOKOJia H c 3TOH

a) IIpOBOflHT OÔ3Op nOJIHTHKH H MeTOAOJIOrHHeCKHX nOflXO^OB B 06jiaCTH
3KOJiorHHecKOH oiieHKH c Jiejibio aajibHeiimero coBepiueHCTBOBaHH»

, npeaycMOTpeHHbix B paMKax HacToamero IIpoTOKOJia;

b) npoBO^HT oôwteH HH(|>opMauHeH 06 onbiTe, HaKonjieHHOM B xo^e
CTpaTerHHecKofi 3KOJiorHiecKott octeHKH H ocymecTBJieHHa HacToamero ITpoTOKOJia;

c) B HeoÔxoflHMbix cjiynaax 3apynaeTca ycjiyraMH H coTpy^HHHecTBOM co
cTopoHbi KOMneTeHTHbix opraHOB, oOJia^aiomnx KBajiH(j)HKaiiHeH, HMeiomeH OTHomeHHe K

uejieft HacToamero IIpoTOKOJia;

d) ynpeac^aeT Taxne BcnoMoraTextbHwe opraHbi, KaKne OHO
pus. ocymecTBJieHHa HacToamero IIpoTOKOJia;

e) npn HeoôxoaHMocTH paccMaTpHBaeT H yTBepxc^aeT npe^jioaceHHa o BHeceHHH
lonpaBOK B HacToamHH IIpoTOKOJi; H

f) paccMaTpHBaeT H npHHHMaeT jiK>6we aonojiHHTejibHbie Mepbi, BKJiioHaa Mepw,
ioane»camHe coBMecTHOMy ocymecTBJieHHio no HacToameMy IlpoTOKOJiy H
soTopwe MoryT noTpeôoBaTbca ana ^ocTH^ceHHa uejieft HacToamero IIpoTOKOJia.

5. ITpaBHJia npoiieaypw CoBemaHHa CTOPOH KoHBeniiHH npHMeHaiOTca mutatis
tiutandis no HacToameMy IlpoTOKOJiy, ecjin TOJIBKO CoBemaHHe CTOPOH, aeHCTByiomee B

CoBemaHHa CTOPOH HacToamero IIpoTOKOJia, He npHMeT KOHceHcycoM HHoro
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>. Ha CBoeM nepBOM coBemaHHH CoBeinaHHe d o p o H KOHBCHUHH, fleficTByiomee B

CTOPOH Haeroamero IIpoTOKOJia, paccMarpHBaeT H yTBepawaeT nopaaoic
K HacToaineMy IlpoTOKOJiy npoueaypbi paccMOTpemia coôjnofleHHa KOHBCHUHH.

Kaawaa CTopoHa peryjiapHO, KaK STO ycTaHOBJieHO CoBemaHHeM GropoH KOHBCHUHH,

B KanecTBe CoBemaHHa CTOPOH HacToamero IlpoTOKOJia, npeacraBJiaeT
11!«)BemaHHK) CTOPOH KOHBCHUHH, aeftcTByiomeMy B KanecTBe CoBemaHHa CTOPOH IIpoTOKOJia,

o Mepax, npHHarax eio B uerax ocymecTBJieHHa IIpoTOKOJia.

15
CBH3b c ApyrHMH

CooTBeTCTByiomHe nojioaceHHa HacToamero IIpoTOKOJia npHMeHaiOTCfl 6e3 ymep6a wut
E3K OOH 06 oueHKe BO3fleHCTBHfl Ha OKpyacaiomyio cpeay B TpaHcrpaHirraoM

H o flociyne K HH^opMai^HH, ynacrau oômecTBeHHOCTH B npoiiecce
I e meHHH H ̂ ocTyne K npaBocyjmio no BonpocaM, xacaiomHMCH oKpyacaiomefl

CxaTbfl 16
I lpaso rojioca

1. 3a HCKJiioHeHHeM cjiynaeB, npe^ycMOTpeHHbix HH»ce B nyHKTe 2, Kaac^aa CTopoHa
ï acToamero IIpoTOKOJia HMeeT O^HH rojioc.

2. PernoHajibHwe opraHH3auHH 3KOHOMHH6CKOH HHTerpauHH no BonpocaM CBoefl
K DMneTeHUHH ocymecTBjiaioT CBoe npaBo rojioca ncxo^a H3 HHC^a rojiocoB, paBHoro
H x rocyaapcTB-HjieHOB, aBJiaiomnxca CTopoHaMH HacToanjero IIpoTOKOJia. 3 T H
o piaHH3ai;HH He ocymecTBJiaioT CBoe npaBo rojioca, ecjiH TaKOBoe ocymecTBJiaeTca HX
r K:yzjapcTBaMH-HJieHaMH, H HaoôopoT.

17
CeicperapHaT

CeKpeTapnaT, ynpoKAeHHWo CTaTbeË 13 KOHBCHUHH, BbinojiHaeT
HacToan^ero IIpoTOKOJia, H nyHKTH (a)-(c) CTaTbH 13 KOHBCHIÏHH O

c< KpeTapnaTa npHMeHaiOTca mutatis mutandis K HacToameMy IlpoTOKOJiy.

18

K HacToameMy IlpoTOKOJiy cocTaBJiaroT ero HeorteMJieMyio

19
IIonpaBKH K IlpoTOKOJiy

1. JIio6aa CTopoHa Moacet npe^naraTb nonpaBKH K HacToameMy
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IlpH ycjioBHH co6niofleHH« nyHKTa 3 nponeaypa BHeceHH», yTBepacaeHHfl H
B CHJiy nonpaBOK K KOHBCHUHH, H3JicmeHHaa B nyHKTax 2-5 CTaTtH 14

J<OHBeHijHH, npHMeHaeTC» mutatis mutandis B OTHomeHHH npeanaraeMwx nonpaBOK K
ITpoTOKOJiy.

.3. JJ,na nejiefl HacToamero IIpoTOKOJia Tpn neTBepTH GropoH, HeoôxoflHMtie
nonpaBKH B CHJiy flJia CTOPOH, KOTOpbie paTHcJmuHpoBajiH, o,ao6pHJiH HJIH

ee, HCHHCJWIOTCH Ha ocHOBe HHCJia CTOPOH Ha MOMeHT npHHSTHH nonpaBKH.

20
yperyjiHpoaaHHe cnopos

CTaTbH 15 KOHBCHU,HH 06 yperyjinpoBaHHH cnopoB
mutatis mutandis K HacToameMy ITpoTOKOJiy.

21

IIpoTOKon OTKPWT 4JIH no^nHcaHHfl B KneBe (YkpaHHa) c 21 no 23
.'J003 rofla, a 3aTeM B IJeHTpajibHHx ynpeacfleHH«x OpraHH3aiïHH O6i»eflHHeHHWX HanHfi B
Hbio-HopKe no 31 fleKaôp* 2003 ro^a rocyaapcTBaMH — HJieHaMH EBponeâcKOH
:*KOHOMHHeCKOH KOMHCCHH, a TaKHCe rOCy/iapCTBaMH, HMdOmHMH KOHCyjIBTaTHBHBIH

lipH EBponeÔCKOH 3KOHOMHHeCKOH KOMHCCHH B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 8 H 11

pe3OJiK>nHH 36 (IV) 3KOHOMHHecKoro H ConnanBHoro CoBeTa OT 28 MapTa 1947 ro^a, H
3KOHOMHHeCKOH HHTCrpaUHH, CO3flaHHHMH

HJieHaMH EBponeÔCKOH 3KOHOMHHeCKOH KOMHCCHH, KOTOpblM HX
nepe^ajiH KOMneTeHUHio no BonpocaM, peryjinpyeMBiM

IïpoTOKojioM, BKJiiOHa» KOMneTeHiiHio 3aKJiK)HaTB floroBopBi, Kacaiomneca TaKHX BonpocoB.

22

B KanecTBe ^eno3HTapn« HacTo«mero ITpoTOKOJia BbiCTynaeT
HauHH.

23
PaTH4>HKai|HH, npHHHTne, o^oôpeHHe H

1. HaCTOaiUHH IlpOTOKOJI nO^JieaKHT paTH^HKaUHH, npHHSTHIO HJIH
ero rocy^apcTBaMH H pernoHajibHbiMH opraHH3anH«MH 3KOHOMHHecKOH

, ynoMHHyTBiMH B CTaTBe 2 1 .

2. HacTo*mHH IlpOTOKoji OTKPMT ans npHcoeflHHeHHa c 1 aHBapa 2004 ro^a co
cropoHBi rocy^apCTB H perHOHajiBHBix opraHH3aiiHH SKOHOMMHCCKOH

ynoM«HyTbix B CTaTbe 21 .
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H1TH XXHXHIfOH 'XjVWBdjodH 'HBITII qXBXOgBdEBd B3X3XdHHBIfH HOdOLi 01

XBirsïfsdu a 'BHodox3 Hirog XITHO a Biroxoxodu ojsnraoxoBH BHHSirnXxoa ran tf
3IT0OU XBHHdH Iflig XIidoXOH SHaOXOJfOU O XHSwXMOtf HHH«HfBHHH$O HPWdSH 'XaXOIiraxBtfOHOHl !E

H SHHXHIfOU 'WBIVIMBdlOdH 'j\TBHBirn S B0X3KH3JMHdn irOMOXOdlJ HHftlKOXOBH p

•HHHSHHÏTSOOïtd U
HITH HHHSdgOtfO 'HHXBHHdH 'HHhBMH^HXBd O BXHSWXHOtT OJ3O30 HSHÏIBEHHBjdo EIL H

WOaXOdB^XoOJ WHMBX 3HH3HBdx BH HhWO HXBf 3IT0OU 1 H 3 f HMXOOHKaStf BH XlTHO 3 X3BHX.LC a

IfOHOXOd]J 'HHH3HHf300HdH HITH HHHddgOïro 'HHXKHHdU 'HHÏIBMH^HXBd O BXHSWXïIC C

OJOXBtlCBHXOSin 3HH3HBdx BH HhBtfO 3ITDOH XW3H M K3XOIKHHtf3O3HdH HITH IfOHOXOd J

HHÏHKOX0BH XOIRdgOffO HITH ICHEWHHHdll 'XOlXdHtlH^HXBd SHdoXOS '\£ 3«ÎXBX0 8 H O X X H K W O U X

'HHÏIBdjSXHH HOMOShHIMOHOHG HHtlBEHHBjdo HITH BaXOdBïfXoOJ OJOtf»CBX KlfJ^ " £

•HHÏIBEHHBjdO HOSBX HWBHSIfli HJVBaXodBtfXDOJ

BH WWHHBCO 'WBXHSWXMOir 31 OJOH«HT3XHHironOtf 33X03hBX a K0X3B8HdXBW00Bd 3H '\Z 31Xt!X3

8 HOHHBEBHX 'HHÏIBdlSXHH HOHOShHWOHOHG HSHÏIBEHHBjdO HOHHITBHOHJ3d

3HH3HBdX BH HIIKHBlTO 'XHSIVXHOIT HOQCHir \ B X X H X H OJOHH3JKOIfEH3mMa H3IT3ÏI

'HHH3HHÏf303HdlI

HlfH HHHSdgOCO 'HHXKHHdH 'HHtlBMH^HXBd O BXH3JVXS0C OJOXBÏIÏfBHXOSHI 3HH3HBd:C

BH HhBfO MXBlï 3IT3OII HH3V HHXOOHKasC BH XlfHO a XSBUXxoa ITOXOXOdjJ HHHIIfOXOBH

H

fZ B1XBX3

*HHnH3X3uwo>i Hdoao aouaVadu HHHSHSNEH wsïnoiXaxoxaaxoo: <
3JK3IBX HHtlBEHHBjdo HX£ •WOirOSOXOdjJ WHHIK0XD1ÎI :

'wBooduoa ou HHÏIHSXSHÏMOM nsoao xBirstfsdn o 3HH3iraKB£ XOIBITISÏ '
' 1 3 3<IXBXD a S W X X H K N O H X 'HHHBdjSXHH HOHOShHWOHOXe HHtlBEHHBjdo 3I1H1irBHOHJi5( '.

HHH3HHtT3ODHdu HlfH HHHSdgOtfO 'HHXKHHdu 4HHHBSH$HXBd O X B X H S W X H O C XHOaO Q (

OH BaBdH «ÎXBIfaX33ÏnX0O OHHawadaOHfO XXJOW SB HHSIfh-BaXOdBb'XoOJ 33 H EHÏlBEHHBJdc

KBHHBtr XBBhXlfO XHHBX a XlTOMOXOdlJ XlVSttlKOXOBH OH aXOIITSXBEKgO XH033 3HH3HIfOHI«If

BE HX30HH3aX0X3aX0 H3ttIOlXaX0X39XOO3 H309D O 3HH3m3d XOIBWHHHdU HH3IfH-BaXDdBCX0()J

33 H BHÏIBEHHBjdO KBMBX OX 'BIfOMOXOdU OJSHIKOXOBH HWBHOdOX3 KOXCMKIfaK HHtlBEHHBJClC

HOHBX aoHsifh — axodBïïXooj ssifog HifH OHCO Hifog •Xirœioxodu XwsniKoxoBH on
HW30a BHBEBaO 'BirOMOXOdjJ OJSniBOXOBH HOHOdOX^ BDXSBiraK 3H aOHSUh

33 EH OHtfO HH »BM BtfJOX 'BITOHOXOdjJ 0J3DIB0X3BH HOHOdoX^ B0XH3OHBJ-0

BBdOXOH ' 1 2 3HXBX3 8 B B X X H B W O U X 'HHtlBdjSXHH HOXOShHWOHOHC BHÏIBEHHBjdO

a 0J3tncHXax0H3lC 'HHïiHsaHO)! Hodox^ BHHBlnsao^ BHHsdgoïi'o o Xiroxoxod [j
M KO^XHHHÏI'SOOHdu X3>KOW 'HHtlBH XHHHSHHffaiQO HHÏIBEHHBJdO NOH3Kh NOaXOdBCXoCIJ

B0X3BiraK sodoxoM '3 SXHHXU a sraiia SOXXHKPMOUX SH 'oaxodBCXooj sojXdïf sogoqf £



OTHOCHTCH K HHCJiy CTOPOH, Ha KOTopwe pacnpocTpaHaerca nyHKT 3, TO HacToamiM IlpoTOKOJi
iipHMeiweTca K njiaHaM, nporpaMMaM, nojiHTHKe H 3aKOHOflaTejn>cTBy, nepBtra (xJmimajibHkiH
,5OKyMeHT o no^roTOBKe KOTopux 6BIJI npHHarr nocjie aaTH BCTyiuieHHa Hacroamero FIpoTOKOJia B

ciury xna STOH CTOPOHM.

25
BbIXOA H3 IIpOTOKOJia

B jiioôoe BpeMa no HCTeneHHH netbipex ner co RHSI BCTyn^eHHa B CHJiy HacToamero
JflpOTOKOJia B OTHOineHHH KaKOÔ-JIHÔO CTOpOHW 3Ta CTOpOHa MO>KeT BWHTH H3 IIpOTOKOJia
nyTeM HanpaBJieHHa nHCBMeHHoro yBe^oMJieHH» ,Heno3HTapHK>. JIIOÔOH TaKofi BWXO/I

]JCTynaeT B aeôcTBHe Ha aeBaHOCTBiiî ^eH& nocjie aaju nojiyneHHa yBe^oMJieHHH
^enO3HTapHeM. JIK>6OH TaKOH BUXOR He 3aTparHBaeT npHMeHeHHa CTaTefi 5-9, 11 H 13
HacToamero IIpoTOKOJia B oTHomeHHH CTpaTerHHecKoft SKOJiorHHecKOH ouerncH no
nacToameMy IlpoTOKOJiy, KOTopaa y3Ke Hanajia ocymecTB^aT&ca, HJIH npHMeHeHHH cTar&H 10
î» CB«3H c yBeflOMJieHHeM HJIH npocbôoH, KOTopwe yace 6HJIH cxenaHbi no TOTO, KaK

BCTynaeT B fleôCTBHe.

26
reKCTbi

IlO^JIHHHHK HaCTOaiHerO IIpOTOKOJia, aHrJIHHCKHH, pyCCKHH H 4>paHUy3CKHH TeKCTU
ïMToporo aBJiaiOTca paBHo ayTeHTHHHHMH, c^aeTca Ha xpaHeHHe TeHepajibHOMy ceKpeTapio
OpraHH3auHH O& H

B yzjocTOBepeHHe Hero HHaceno^nHcaBuiHeca, ^OJIJKHWM o6pa3OM Ha TO

y nojiHOMOHeHHwe, noanncajin HacToamnft

CoBepmeHo B KueBe (YKpaHHa) aBaaqaTb nepBoro uax jo.Be TwcaiH TpeTi>ero ro^a.
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IIPHJIO3KEHHEI
HEPEHEHI, nPOEKTOB, ynOMHHYTblX B ÏIYHKTE 2 CTATbH 4

1. Het[>TeoHHCTHTejii>Hbie 3aBOflbi (3a
TOJIbKO CMa30HHHe MaTepHaJIH H3 Cbipoft He4>TH) H yCTaHOBKH flJIH ra3H^HKaC(HH H
C»CH»CeHHH yrJIfl HJIH 6HTyMHHO3HbIX CJiaHUeB npOH3BOflHTeJIbHOCTBK) 500 MeTpHHeCKHX
TOHH HJIH 6ojiee B

2. TenjioBwe 3JieKTpocTaHii;HH H apyrne ycTaHOBKH nna OKHraHHa TCIUIOBOH

MomHocTbio 3 0 0 MeraBaTT HJIH 6ojiee, a TaK>Ke aTOMHbie 3JieKTpocTaHmra H a p y r a e
a,!iepHbie peaKTOpw (3a HCKJHoneHHeM HccjieflOBaTeJibCKHx ycTaHOBOK mix npoH3BO«CTBa H
tcoHBepcHH ztejiamaxcH H BOcnpoH3BO^aiUHX MaTepnajiOB, MaKCHMajibHaa MouiHocTb
KOTopbix He npeBbiinaeT 1 KHJioBaTT nocToaHHofi TenjiOBoft Harpy3KH).

3. YcTaHOBKH, npeflHa3HaHeHHbie HCKJUOHHTCJIBHO JJJM npoH3BoacTBa HJIH oôorameHHa

UiepHoro TOiuiHBa, pereHepauHH oGjiyneHHoro «aepHoro TonjiHBa HJIH côopa, y^ajieHHa H
KïpepaÔOTKH paflHOaKTHBHblX OTXOflOB.

\. KpynHbie ycTaHOBKH flJia nepBOHanajibHott BbmjiaBKH nyryHa H cTann H
I]ÎOH3BOaCTBa IÏBeTHHX MCTaJIJIOB.

>. YcTaHOBKH fljia H3BneneHHa acôecTa, a TaKace nepepaôoTKH H npeo6pa3OBaHH«
, ic 6ecTa H acoecToco^epKamnx npoayicroB: B oTHoineHHH acôecTOiïeMeTHHX npoayKTOB
i : roflOBWM npoH3BOflCTBOM ôojiee 2 0 0 0 0 MeTpHHecKHx TOHH TOTOBOH npoAyKUHH; B

I n HoineHHH 4>pHKUHOHHbix MaTepnajiOB — c roflOBHM npOH3BO (̂CTBOM
: •(• MeTpHHecKHx TOHH roTOBoft npoayKiïHH; H B OTHomeHHH «pyrnx BH^OB

« icGecTa — c npoH3BO^cTBOM 6ojiee 2 0 0 MeTpHHecKHx TOHH B rofl.

< '. XHMHHeCKHe KOMÔHHaTM nOJIHOro EJHKJia.

' . CTpoHTejibCTBO aBTOMarHCTpajieft, CKOPOCTHWX flopor*, Tpacc ans acejie3Hbix aopor

; anbHero cooômeHH» H aaponopTOB*' c ajiHHOH OCHOBHOH B3JieTHO-nocaaoHHOH nojiocw B

'i 100 MeTpoB H ôojiee.

* P,nn uejieft HacToamero IlpoTOKOiia:
- TepMHH «aBTOMarncTpajib» oaHanaeT Aopory, cneuHanbHO npe^Ha3HaMeHHyio H nocTpoeHHyio Ann OTHJKCHHJI

aBTOTpaHcnopTHbix cpeACTB, KOTopa» He o6cjiyjKHBaeT npHflopowHbie BJia/teHHJi H KOTopan:
a) HMeer, 3a HCKjnoneHHeM oT^ejibHux ynacTKOB HJIH Ha BpeMeHHoii ocHOBe, OT^ejibHue npoe3*He qacTH

ana ABHixeHHx B O6OHX HanpaBJiemuix, OT^ejieHHwe apyr OT apyra He npeflHa3HaHeHHoft ana a.BameHnx
pa3nejiHTeJibHoB nojiocoii, HJIH, B HCKJiioHHTejifaHux cjiynaxx, ApyrHMH cpeflCTBaMH;

b) He HMeeT nepeceneHH» Ha OAHOM ypoBHe c aoporaMH, xcejie3HOAopoiKHbiMH HJIH TpaMBaflHUMH nyTXMH H
neiuexoaHMMH aopo)KKaMH; H

c) cneunajibHo o6o3HaieHa KaK aBTOMarHCTpajib.
— TepMHH «CKopocTHaa aopora» 03HanaeT aopory, KOTopaa npeAHa3HaneHa ann aBHJKeHH» TpaHcnopTHbrx

B^e3fl Ha KOTopy» BO3MO*eH TOJibKO nepe3 pa3BX3KH HJIH peryjiMpyeiuwe nepexpecTKH H Ha KOTopo», B H8CTHOCTH,
3anpemeHw ocTaHOBKa H CTOXHKa Ha npoesxcen HBCTH (npoe3H(HX qacTXx).

"* J\nn uenefi HacToamero ITpoTOKOna TepMHH «aaponopT» o3HanaeT aaponopT, coOTBeTCTByiomHH onpeaejieHHio,
coijepacameMycs B HHKarcKofi KOHBCHUHH 1944 roaa o coi^aHHH MoKayHapo^Hofi opraHH3aitHH

(npHJio>KeHHe 14).

- 1 5 -



He<|>Te- H ra3onpoBOflH 6oJibinoro

9. ToproBwe nopTW, a Taioice BHyTpeHHHe BOflHbie nyTH H nopTM fljia BHyTpeHHero
cyfloxoflCTBa, .zionycKaiomHe npoxoa cyaoB BOflOH3MeineHHeM 6oJiee 1 350 MeTpHnecKHx
TOHH.

10. YcTaHOBKH n o yaajieHHK) OTXO^OB ajia OKHraHH», XHMHHCCKOH nepepaôoTKH HJIH

TOKCHHHWX H OnaCHUX OTXOHOB.

11. KpynHbie njioTHHU H

12. ^esTejiBHocTb no 3a6opy nofl3eMHHX BOS B cny^iae, ecjiH roflOBoii o6i>eM
:;a6npaeMOH B O J U aocniraeT 10 MHJIJIHOHOB KyÔHnecKHX MeTpoB HJIH 6ojiee.

1.3. ripoH3BOflCTBO uejuiK)Jio3bi H 6yMarH c nojiyneHHeM B aeHb 2 0 0 HJIH 6ojiee
TOHH npo^yxiiHH, npomeflineft BO3flymHyio cyinicy.

14. KpynHOMacniTaÔHaH aoôbina, H3BJieHeHHe H oôorameHHe Ha MecTe
H yraa.

15. ^oSbina yrneBOflopoflOB Ha KOHTHHeHTajibHOM

16. KpynHbie cKJia^bi fljia xpaHeHHa HetJmiHbix, He4>TexHMHHecKHX H XHMHHCCKHX

17. Bbipy6ica jiecoB Ha 6ojibuiHX
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IIPHJI02KEHHEII
JIFOEME ̂ PyrHE nPOEKTW, ynOMHHYTfclE B nYHKTE 2 CTATtH 4

[. IlpoeKTM no pecTpyKTypH3aijHH KpynHbix 3eMejibHbix BJiaaeHHH B cejibCKott
deCTHOCTH.

I. IlpoeKTH no Hcnojib3OBaHHK> Heo6pa6oTaHHoii 3CMJIH HJIH nojiyocBoeHHHx 3eMejib
HHTeHCHBHOrO BefleHH» CeJIbCKOXO3aHCTBeHHOH

;i. ripoeKTH no ynpaBjieHHio BoaaMH B cejibCKoxo3aHCTBeHHbix neaax,
i ipoeKTH no opomeHHK) H ApeHaxcy 3eMeJib.

'•. O6beKTbI HHTeHCHBHOrO BefleHHH JKHBOTHOBOflCTBa (BKJIIOHaa

i. nepBOHanajibHoe oÔJieceHHe H o6e3JieceHHe B uejiax nepexo^a Ha a p y r n e
3 e vuienojib3OBaHH«.

pa3BeaeHHe

' . ATOMHue 3JieKTpocTaHijHH H flpyrHe aTOMHbie peaKTopbi*, BKJiioqaa aeMOHTa» HJIH

I KIBOfl H3 3KCnJiyaTai|HH TaKHX 3JieKTpOCTaHUHH HJIH peaKTOpOB (3a HCKJIIOHeHHeM
I CCJie#OBaTejIbCKHX yCTaHOBOK mm npOH3BO^CTBa H KOHBepCHH ZiejIHIlTHXCH H

MaTepnajioB, MaKCHMajibHaa MouiHOCTb KOTOpbix He npeBbimaeT
nocTOHHHOH TenjioBOH Harpy3KH), He BKJiiOHeHHHe B npHJioxceHHe I.

8. CTpoHTejibCTBO BO3AymHbix JiHHHH 3JieKTponepe,fl[aHH
220 KHJioBOJibT H ôojiee npoT«»ceHHOCTbio 15 KHJIOMCTPOB HJIH ôojiee H ^pyrne npoeKTH
E o nepeflane sjieKTpHHecKOH SHeprnn no BO3^yniHHM JIHHHXM.

9 ripoMbiuiJieHHHe ycTaHOBKH fljifl npoH3BO^CTBa 3JieKTpo3HeprHH, napa H ropanen

1 ). IIpoMHiujieHHHe ycTaHOBKH fljia TpaHcnopTnpoBKH ra3a, napa H ropanen

1 [. Ha3eMHoe xpaHeHHe HCKonaeMHX BHAOB TonjiHBa H npHpo^Horo ra3a.

1 I. IIofl3eMHoe xpaHeHHe ropionnx ra3OB.

1 Î. IIpoMHinjieHHoe GpHKeTHpoBaHHe yrjia H jinrHHTa.

I L FHaposHeproôjioKH.

1:!. BeTpaHHe 3Hepro6jioKH (napKH BeTporeHepaTopoB).

* J\nn uejieft HacTosmero IIpoTOKOJia aTOMHwe ajieicrpocTaHUHH H apyrwe aTOMHue peaKTopu nepecTaioT 6wTb
ycTaHOBKaMH, Koraa Bee sflepHoe TonjiHBO H flpyrne pâ HoaKTHBHO 3arpti3HeHHue aneMeHTU oKOHMarenfaHo yaaneHM c
TeppHTopHH o&beicra.

- 1 7 -



16. YcTaHOBKH, He BKJiiOHeHHbie B npHJioaceHHe I, npe,ima3HaHeHHbie:

npoH3BOflCTBa HJIH oôorameHHa a/jepHoro TonjiHBa;

oôpaôoTKH oôJiyneHHoro aaepHoro TomiHBa;

OKOHHaTejibHoro yaaneHHa oôJiyneHHoro a^epHoro TonjiHBa;

/uia oKOHHareJibHoro yaajieHHfl paflHoaKTHBHbix OTXOAOB;

flJia xpaHeHHa (3anjiaHHpoBaHHoro Ha nepnoa 6ojiee 10
a^epHoro TonjiHBa B apyrnx MecTax 3a npeaenaMH TeppHTopHH

npoH3BOflCTBeHHoro oôteKTa; HJIH

06pa60TKH H XpaHeHH» paaHOaKTHBHMX OTXOflOB.

17. Kapbepbi, flo6biMa MHHepa^bHoro cbipba OTKpbiTbiM cnocoôoM H H3BJieHeHHe
He BKJiiOHeHHbie B npHJioKeHne I.

18. Ilofl3eMHbie ropHtie Bbipa6oTKH, He BKJiiOHeHHbie B npHJioKeHne I.

19. floSbina MHHepajibHoro c w p t a nyTeni MopcKoro HJIH peHHoro

20. FjiyooKoe ôypeHHe (B nacTHocTH, reoTepMajibHoe 6ypeHHe, 6ypeHHe B
xpaHeHH» H^epHbix oTXOflOB, ôypeHHe fljia oôecneneHHa BoaocHa6»ceHHa), 3a

6ypeHH«

2 1 . Ha3eMHbie npoMbiinjieHHbie ycTaHOBKH fljia ao6bmu yrna, He4>TH, npHpoflHoro ra3a
H py#, a TaKsce 6nTyMHHO3Hbix

2 2 . 3aBOflbi nojiHoro UHKJia n o nepBOHanajibHOH BbinjiaBKe nyryHa H CTajiH, He
BKJiiOHeHHbie B npHJIOMCeHHe I.

23 . YcTaHOBKH fljia npoH3BOflCTBa nepeflejibHoro nyryHa HJIH CTajiH (nepBHHHaa HJIH
BTopHHHaa nnaBKa), BKJiiOHaa HenpepbiBHyio pa3JiHBKy.

24. YcTaHOBKH flJi» o6pa6oTKH nepHbix MeTajiJiOB (cTaHbi ropaHeii npoKaTKH,
Ky3HeHHbie MOJIOTH, HaHeceHHe 3amHTHbix pacnwjieHHbix MeTajuinnecKHX IIOKPHTHH).

25. HyryHOJiHTeHHbie ycTaHOBKH.

26. YCTaHOBKH flJia npOH3BOACTBa UBeTHblX MeTaJIJIOB H3 py^W, KOHtieHTpaTOB HJIH
BTOpHHHOrO CbipbH nOCpeflCTBOM MeTaJIJiyprHHeCKHX, XHMHHeCKHX HJIH
3JieKTpoJiHTHHecKHx npoueccoB, He BKJiiOHeHHbie B npHJioaceHHe I.
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>7. YcTaHOBKH AJIS njiaBKH, BKJiKroaa JierapOBaHHe, UBeraux MeTajuioB, 3a
icKJiioHeHHeM aparoueHHHX MeTajinoB, BKjnonaa peKynepnpoBaHHbie npoayKTH
pacfmirapoBaHHe, jiHTeâHoe IIPOH3BOACTBO H T . A ) , He BKjuoHeHHbie B npajioaceHHe I.

:!{(. YcTaHOBKH fljia noBepxHOCTHoft oôpaôoTKH MeTaJiJiOB H nuacTHnecKHX
i : Hcnojib3OBaHHeM ajieKTponHTHHecKHx HJIH XHMHHCCKHX npoueccoB.

.19. IlpOH3BO^CTBO H CÔOpKa aBTOMOÔHJiefi H npOH3BO^CTBO aBTOMOÔHJIBHBIX

'.'0. CyaocTpoHTejibHHe Bep4>H.

'. 1. OôieKTbi fljia npoH3Bo«cTBa H peMOHTa BO3aymHbix

: 2. ripoH3BOACTBO Hcejie3HOflopo)KHoro o6opyflOBaHH».

: 3. KoBKa c Hcnojib3OBaHHeM B3pbiBHaTbix BemecTB.

2 4. YcTaHOBKH flJia ooacnra H arjioMepaqHH MeTaxtjiHHecKHx pyp,.

2 5. KoKCOBbie nenn (cyxaa

2 6. YcTaHOBKH ana npoH3BOflCTBa

37. YcTaHOBKH AJia npoH3BO^CTBa creioia, BKJiioHaa CTCKHOBOJIOKHO.

38 . YcTaHOBKH ann njiaBJieHHa MHHepanbHbix BemecTB, BKJiioHaa npoH3BOflCTBo
N HHepaJIbHblX BOJIOKOH.

3 9. IIpoH3BOACTBO KepaMHHecKHX npo^yKTOB nyTeM oôacara, B HacTHocTH
H :penHKU, KHpnnna, orHeynopHoro KHpnHia, KepaMHHecKoft IIJIHTKH,

K îpaMHKH HJIH 4>ap<J)OpOBbIX H3A6JIHH.

4 ). YcTaHOBKH AJIJI npOH3BO^CTBa XHMHK3T0B HJIH OÔpaÔOTKH npOMOKyTOHHblX
n DoayKTOB, He BKJiioHeHHbie B npHJioaceHHe I.

4 L. npOH3BOflCTBO neCTHIlH^OB H ^apMaifeBTHHeCKHX npO^yKTOB, KpaCOK H JiaKOB,
3J laCTOMepOB H nepOKCHAOB.

4: t. YcTaHOBKH flJia XpaHeHHH He4>TH, He4>TeXHMHHeCKHX H XHMHHeCKHX npOAyKTOB, He

Bi :JI loneHHbie B npnjiOHceHne I.

4'.'<. ripOH3BOflCTBO paCTHTeJIbHWX H «HBOTHblX MaceJI H HCHpOB.

A1 •. YnaKOBKa H KOHcepBHpoBaHHe XCHBOTHUX H pacTHTejibHbix npo#yKTOB.

Ai . IIpOH3BOaCTBO MOJIOHHblX
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46. C6paacHBaHHe H cojioflopameirae.

47. npOH3BCW>TBO KOHflHTepCKHX H3fleJIHH H CHpOnOB.

4 8 . YcTaHOBKH fljia 3a6oa MCHBOTHMX.

49 . YcTaHOBKH fljiJi npoMBiuiJieHHoro npoH3BO#CTBa KpaxMajia.

50. OaôpHKH fljia npOH3BO^CTBa puÔHOH MyKH H pbiGbero acnpa.

51 . CaxapHbie

52 . ripoMMinJieHHBie ycTaHOBKH ana npoH3Bo^cTBa iiejuiiojiO3M, ôyisiarn H KapTOHa,
He BKJiioHeHHbie B npnjioMceHHe I.

53 . YCTaHOBKH flJIH npe^BapHTeJIbHOH 06pa60TKH HJIH OKpaiUHBaHHH BOJIOKOH HJIH

54. YcTaHOBKH flJIK OKpaCKH KO3K H IHKyp.

55. YCTaHOBKH UnSL 06pa60TKH H npOH3BO^CTBa UeJIJIK>JIO3bI.

56. IlpoH3BOACTBo H oôpaôoTKa npo^yKTOB Ha OCHOBC

57. YCTaHOBKH flJIH npOH3BOflCTBa HCKyCCTBeHHWX MHHepaJIbHHX BOJIOKOH.

58. YcTaHOBKH flJifl peKynepaiiHH HJIH yHHHTO»ceHHfl B3pwBHaTHx BemecTB.

59. YcTaHOBKH nnx npoH3Bo^cTBa acôecTa H H3^ejiHH H3 acôecTa, He BKjnoqeHHbie B
I.

60. CKOTO6OHHH.

61. HcntiTaTejiBHHe CTeH^w a^a ^BHraTejiefi, TypÔHH H peaKTopoB.

62. ITocTOflHHo aettcTByiomHe roHOHHwe H HcnbiTaTejibHbie nojinroHbi j\na MOTOPHHX

TpaHcnopTHbix

63. TpyôonpoBOflbi ^jra TpaHcnopTHpoBKH ra3a HJIH HQ^TVI, He BKJiioHeHHbie B

npHJioxceHHe I.

64. Tpy6onpoBo^bi nnx TpaHcnopTHpoBKH XHMHKaTOB ̂ HaMeTpoM 6ojiee 800 MM H
6ojiee 40 KM.

65. CTpoHTejibCTBO »cejie3Hbix ^opor H HHTepMOflajibHbix neperpy3OHHbix oôteKTOB, a
HHTepMo^ajibHbix TepMHHajiOB, He BKJiioHeHHbix B npHJioxceHHe I.
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( 6. CTpOHTeJIBCTBO TpaMBaiÎHHX nyTeft, Hafl3CMHbIX H n0fl3eMHHX )KeJie3HO,ZJOpO5KHbIX
, no^BecHbix HJIH aHajiorHHHbix JIHHHH o c o ô o r o THna, Hcnojib3yeMbix

HJIH B OCHOBHOM nnn naccaxcnpcKHX nepeBO3OK.

( 7 . CTpoHTeJibCTBO aBTOflopor, BKJiiOHaa peKOHCTpyKUHio H/HJIH pacinnpeHHe
( ymecTByiomnx flopor, He BKJUOHCHHMX B npHJioaceHHe I.

( 8 . CTpoHTeJibCTBO raBaHeft H nopTOBbix coopyEceHHH, BK^ionaa pbi6ojiOBen,KHe
, He BKJiiOHeHHbix B npnjioMceHHe I.

( 9 . CTpoHTeJibCTBO BHyTpeHHHX BOjD(Hbix nyTeft H nopTOB ^Jia BHyTpeHHero
c yaoxoflCTBa, He BKJHOHCHHMX B npHJioaceHHe I.

' 0. ToproBbie nopTW, npHHajiu fljia norpy3KH H pa3rpy3KH, cBH3aHHbie c ôeperoBbiMH H
nopTaMH, He BKjiioHeHHbie B npHjioxceHHe I.

' 1. KaHajiH3auHfl H coopyaceHHa «jia jiHBHeBoro CTOKa.

' 2 . CTpoHTeJibCTBO aaponopTOB** H aapoapoMOB, He BKJiiOHeHHbix B npHJioMceHHe I.

' 3 . OôteKTbi no y^ajieHHio OTXO^OB (BKJiiOHa» CBajiKH), He BKnioieHHbie B

I.

"l 4. O6l.eKTbI flJM C»CHraHHS HJIH XHMHHeCKOH OÔpaÔOTKH HeonaCHblX OTXOflOB.

' 5 . XpaHeHHe MeTajiJiojioMa, BKjnoHaa CBajiKH

16. OTCTOHHHKH.

77. 3a6op no^3eMHHX B O ^ HJIH CHCTCMH HCKyccTBeHHoro nonojiHeHH» nofl3eMHHX
B o,i, He BKJiiOHeHHbie B npHjioaceHHe I.

78 Pa6oTbi n o n e p e o p o c x e BO^HMX pecypcoB Meac^y peHHbiMH ôaccefiHaMH.

7 9, YCTaHOBKH n o OHHCTKe CTOHHHX BOfl.

8 d. ITJIOTHHW H a p y r n e o6i.eKTbi, npeaHa3HaHeHHbie nnx y^epMCHBaHH» HJIH
a iiiaTejibHoro HJIH nocTOHHHoro xpaHeHHa BOAH, He BKJiiOHeHHbie B npHjioaceHHe I.

81 . ripH6pe)KHbie paôoTbi n o 6opb6e c 3po3Heft H ̂ eaTejibHOCTb Ha Mope, cnocoÔHaa
n piïBecTH K H3MeHeHH«M Ha no6epe»cbe B pe3yjibTaTe CTpoHTejibCTBa, HanpHMep, nnoTHH,
M O HOB, BOJIHOJIOMOB H flpyrHX 3amHTHbIX MOpCKHX COOpy*eHHH, HCKJIIOHaK
3 cc:njiyaTaiiHK) H peKOHCTpyKijHio TaKHX coopyaceHHfl.

"* Una uejieft HacToamero ITpoTOKOJia TepMHH «asponopT» 03HanaeT aaponopT, cooTBeTCTBytouiHS p
coflepxcaiueMyc» B HHKarcKoft KOHBeHUHH 1944 roaa o co3aaHHM MoKayHapo^Hoft opraHH3auHH rpaxtaaHCKott

( 14).
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82. YcTaHOBKH flJia nonanvi BOAH Ha ôojibiime paccToaHHH.

83. JIbDKHbie Tpaccbi, jibixcHbie noflbeMHHKH H KaHaTHue aoporH H CBjnaHHbie c 3THM
paôoTbi.

84. CTOHHKH JSJIX SXT.

85. nocejiKH nna OT^wxa H rocTHHHHHbie KOMnjieKcw 3a npe^enaMH
paHOHOB H CBH3aHHbie C 3THM

86. riocToaHHbie nanaTOHHbie jiarepa H

il. TeMaTHHecKHe napKH.

38. IIpoeKTbi no pa3BHTHK> npoMbiinneHHbix TeppHTopHH.

H9. IIpOeKTbl no pa3BHTHK> TOpOflCKHX paHOHOB, BKJIIOHaH CTpOHTeJIbCTBO TOprOBblX
H aBTOMOÔHJIbHblX CTOSHOK.

90. PereHepamiH oTBoeBaHHbix y Mopa 3eMe,ib.
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IIPHJIO3KEHHE III
KPHTEPHH #JM OIIPEflEJIEHHfl BO3MO3KHMX CYIHECTBEHHLIX
3KOJIOrHHECKHX, B TOM HHCJIE CB5BAHHLIX CO 3flOPOBI»EM

HACEJIEHHH, IIOCJIEflCTBHft, YnOMflHYTMX B IIYHKTE 1 CTATbH 5

] . AKTyanbHOCTb ruiaHa HJIH nporpaMMbi c TOHKH 3peHHa Heo6xoflHMOCTH y ieTa
2 KOJiorHHecKHx, B TOM HHCJie CBS3aHHbix co 3flopoBi>eM HacejieHHH, cooôpaaceHHtt, B
1 aCTHOCTH C UejIbK) CO êHCTBHH yCTOfiHHBOMy pa3BHTHK>.

CTeneHb, B KOTopoii njiaH HJIH uporpaMMa co3flaeT ocHOBy wix. npoeKTOB H
, JIH6O B OTHOIUCHHH Mecra, xapaKTepa, MacinTaôoB H

(j iy HKUHOHHpoBaHH», JIH6O c TOHKH 3peHH« BbweJieHHfl pecypcoB.

3. CTeneHb, B KOTopoft njiaH HJIH nporpaMMa BJIHSCT Ha apyrne ruiaHbi H nporpaMMbi, B

i o vi HHCJie B nopa^Ke nepapxHH.

A. 3KOJiorHHecKHe, B TOM HHCJie cBS3aHHbie co 3aopoBbeM HaceneHHa, npoSjieMW,
cTHocamneca K njiaHy HJIH nporpaMMe.

t. XapaKTep TaKHx 3KOJiorHHecKHX, B TOM HHCJie CB«3aHHbix co 3jiopoBbeM HaceneHHH,
i ocjie^cTBHH, KaK BepoaTHOcTb, npoaojiacHTejibHOCTb, nacTOTHOCTb, oôpaTHMOCTb, pa3Max
i MacniTa6 (HanpHMep, MacinTa6w 3aTparHBaeMoro reorpa4>H»iecKoro paftoHa HJIH

3aTparHBaeMoro )

É . PHCKH fljia OKpyacaionieH cpe^w, B TOM HHCJie nnx 3flopoBbfl

7. TpaHcrpaHHHHbift xapaKTep

8. CTeneHb, B KOTopofi njiaH HJIH nporpaMMa 3aTparHBaeT qeHHbie HJIH y»3BHMbie
p aiioHbi, BKjnonaa HX JiaH^ina^T, HMeromne npH3HaHHbin HauHOHajibHbifi HJIH
& eaqjyHapoflHbiH oxpaHaeMbiii
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nPHJIOHCEHHE IV
HH<Ï>OPMAipifl, YTOM^HYTAfl B nYHKTE 2 CTATbH 7

L. CBe;jeHHJi o co.a;epEcaHHH H OCHOBHBIX uejiax nnaHa HJIH nporpaMMbi H O ero CBa3H c
.ipyrHMH njiaHaMH HJIH nporpaMMaMH.

2. CooTBeTCTByiomHe acneicrbi cymecTByiomero COCTO3HHH oicpyacaioineH cpe^bi, B TOM

'iHCJie 3^opoBba HacejieHHfl, H Bepoaraoe H3MeHeHHe STOFO cocToaHHa B cnynae
iieocymecTBJieHHa nnaHa HJIH nporpaMMbi.

:!. XapaicrepHCTHKH cocTOflHHH OKpy»caiomeH cpeflw, B TOM HHCJie 3flopoBb« HacejieHHa,
ii paftoHax, KOTopbie Moryr 6 H T B 3aTpoHyTBi B cymecTBeHHOH cTeneHH.

3KonorHHecKHe, B TOM HHCJie cB»3aHHi>ie co 3flopoBBeM
HMeK)T OTHonieHHe K njiaHy HJIH nporpaMMe.

5. IJejiH B o6jiacTH OKpyMcaromeft cpe^Bi, B TOM HHCJie CB«3aHHBie co
t:acejieHHa, ycTaHOBjieHHbie Ha MeawyHapoaHOM, HaiiHOHajiBHOM H apyroM ypoBHax,

HMeioT OTHonieHHe K njiaHy HJIH nporpaMMe, a Taicace cnocoÔBi yneTa STHX

3KOHorHHecKHx, B TOM HHCJie CBH3aHHBix co 3^opoBbeM HacejieHHfl, coo6pa3KeHHH
B npouecce no^roTOBKH njiaHa HJIH nporpaMMbi.

6. BepoaTHbie cymecTBeHHbie aKOJiorHnecKHe, B TOM HHCJie CBa3aHHbie co 3flopoBbeM
HacejieHHa, nocjieacTBHH* B COOTBCTCTBHH C onpe^ejieHHeM B nyHicre 7 CTarbH 2.

7. Mepbi no npeflOTBpameHHio, yMeHbineHHio HJIH cMarneHHio Jiio6bix cymecTBeHHbix
Bpe^Hbix nocjie^CTBHH jĵ jia oKpyacaiomeH cpej^bi, B TOM HHCJie flJia 3AopoBba HacejieHHa,
KOTopwe Moryr 6biTb pe3yjibTaTOM ocymecTBJieHHa njiaHa HJIH nporpaMMbi.

KpaTKoe H3JioaceHHe npHHHH fljia BHÔopa paccMaTpHBaBinnxca
H onncaHHe xo^a npoBe^eHHa OUCHKH, BKjnonaa yKa3aHHe TaKHx TpyaHOCTen B

oajie^cameii BKJHOHCHHIO HH^opMai^HH, KaK C6OH TCXHHKH HJIH

B 3HaHH8X.

?. Mepbi, npe^ycMOTpeHHbie fljia MOHHTopHHra 3KOJiorHHecKHX, B TOM HHCJie
ona3aHHbix co 3^opoBbeM HacejieHHa, nocjie^cTBHH ocymecTBJieHHa nnaHa HJIH nporpaMMbi.

i(). BepoaTHbie cymecTBeHHbie TpaHcrpaHHHHbie 3KOJiorHHecKHe, B TOM
<:ïia3aHHbie co 3^opoBbeM

Pe3K>Me npeflCTaBJieHHoft HH(J)opMaixHH, paccHHTaHHoe Ha uinpoKyio

* TaKHe nocneACTBHfl AOJIXCHM BKJuonaTb noSoHHue, KyinyjiMTHBHue, cHHepreTHnecKHe, Kpanco-, cpe/we- H
aonrocpoHiibie, nocToanHbie H BpeMemibie, nojioxcHTejibHue H OTpHuarejibHbie
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IIPHJI05KEHHE V
HHa>OPMAUHfl, ynOMHHYTAfl B nYHKTE 5 CTATbH 8

I. IlpeflJiaraeMHe njiaH HJIH nporpaMMa H HX xapaKTep.

1. OpraH, OTBeTCTBeHHbiH 3a HX yTBepMcaeHHe.

5. IIpeflycMaTpHBaeMafl npoue^ypa, B TOM HHCJie:

a) Hanano ocymecTBjieHHfl npoueaypbi;

b) BO3MO3KHOCTH flJI» yHaCTH» OÔmeCTBeHHOCTH;

c) BpeM» H MecTO Jiioôoro HaMenaeMoro nyôJiHHHoro cjiyinaHH»;

d) opraH, OT KOTOporo MOMCCT 6tiTb nojiyneHa cooTBeTCTByiomaa HH<J>opMaijHa
j i KOTopoMy 6biJia nepeaaHa cooTBeTCTByiomaa HH4>opMau,H« ^JI» H3yneHHH

e) opraH, KOTopoMy MoryT npeflCTaBJiaTbca 3aMenaHHa HJIH Bonpocbi, H cpoKH
3aMenaHHH HJIH BonpocoB; H

f) HMeiomaac» B HajiHHHH 3KOJiorHHecKaa, B TOM HHCJie CBH3aHHaa co
HacejieHHa, HH^opMaijHs B OTHOiueHHH npe^JiaraeMoro njiaHa HJIH

I :p orpaMMbi.

A. BepoKTHOCTb npHMeHeHH» npoueaypw TpaHcrpaHHHHOH oueHKH K njiaHy HJIH
r porpaMMe.
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I hereby certify that the foregoing
text is a true copy in the English,
French and Russian languages of the
Protocol on Strategic Environmental
Assessment to the Convention on
Environnement Impact Assessment in
a Transboundary Context, done at
Kiev on 21 May 2003.

Je certifie que le texte qui précède
est la copie conforme en langues
anglaise, française et russe du Protocole
sur l'évaluation de l'impact sur
l'environnement dans un contexte
transfrontière, relatif à l'évaluation
stratégique environnementale, fait à
Kiev le 21 mai 2003.
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